ДЕО  1

Опште одредбе
	
	Поглавље 1.1

	
	Подручје важности и примена

	1.1.1
	Структура

Прописи ADN су подељени у девет делова. Сваки део је подељен у поглавља, а свако поглавље у одељке и пододељке (види садржај). У оквиру сваког дела, број дела је саставни део броја поглавља, одељка и пододељка; нпр. одељак 1, поглавља 2, дела 2, има број "2.2.1".

	1.1.2
	Подручје важности

	1.1.2.1
	У смислу члана 2 става 2 (а) и члана 4 ADN, приложени прописи утврђују: 

(a) опасан терет, који је искључен из међународног транспорта; 

(b) опасан терет, који је дозвољен у  међународном транспорту, као и важеће прописе за ове терете (укључујући изузећа), а посебно:

· класификацију терета, укључујући критеријуме класификације и одговарајуће методе испитивања;

· употреба амбалаже (укључујући заједничку амбалажу);

· употреба цистерни (укључујући њихово пуњење);

· поступак при отпреми [укључујући обележавање и олиставање комада за отпрему, постављање великих листица (плаката) на транспортна средства и обележавање транспортних средстава која се товаре, обележавање бродова као и документацију и прописана обавештења];  

· прописе о конструкцији, испитивању и дозволи за амбалажу и цистерне;

· употреба транспортних средстава (укључујући утовар, заједничко товарење и истовар).

	1.1.2.2.
	У смислу члана 5 ADN, одељак 1.1.3 овог поглавља утврђује случајеве у којима је транспорт опасног  терета делимично или у потпуности изузет из услова транспорта утврђених у ADN.

	1.1.2.3
	У смислу члана 7 ADN, Поглавље 1.5 овог дела  утврђује прописе, који се односе на одступања, посебне дозволе и усаглашеност прописа.

	1.1.2.4
	У смислу члана 8 ADN, Поглавље 1.6 овог дела утврђује прелазне одредбе примене прописа ADN.

	1.1.2.5
	Прописи овог дела важе за истоварене бродове, све док из складишта, теретних танкова или резервоара или танкова, који су прихваћени на палуби брода, нису одстрањене опасног материје или гасови, изузев за изузећа која утврђује одељак 1.1.3 овог Поглавља.  

	1.1.3
	Изузећа

	1.1.3.1.         
	Изузећа везана за начин обављања транспорта

Прописи ADN  не важе за:

(a) транспорт опасног терета, који обављају приватна лица, ако је тај терет упакован према правилима трговине на мало и ако је намењена за личну, или домаћу употребу, или за слободно време и спорт, под условом да су предузете мере које спречавају ослобађање садржаја под нормалним условима транспорта. Опасан терет у IBC, у великој амбалажи или цистернама не сма​тра се да је упакован за трговину на мало;

(b) транспорт машина или апарата, који у овом пропису нису ближе описани, а који у својој унутрашњој конструкцији или у својим функционалним елементима садрже опасну материју, под условом, да су предузете мере које спречавају ослобађање садржаја у нормалним условима транспорта;

(c) транспорт који обављају предузећа везано за своју главну делатност, као што су, испоруке за или враћање са градилишта у ниско и високоградњи или везано за мерењa, радове на поправци и одржавању, у количинама које не премашују 450 литара по паковању и максималне количине према Пододељку 1.1.3.6. Морају се предузимати мере ради спречавања ослобађања садржаја под нормалним условима транспорта. Ова изузећа не важе за класу 7. 


Транспорт, који таква предузећа обављају у циљу свог интерног или екстерног 
снабдевања, није обухваћен овим изузећем;

(d) транспорт, који обављају интервентне јединице или је под њиховом контролом, уколико је у вези са хитним интервенцијама, а посебно транспорте, који се обављају ради прихвата и контролисања опасног терета који је учествовао у незгоди или несрећи и одвожења на безбедно место;

(e) транспорт у хитним случајевима под надзором надлежних органа, ради спашавања људи или заштите животне средине, под условом да су предузете све мере за његово безбедно обављање.

(f) транспорт неочишћених, празних, стабилних резервоара за складиштење, у којима су се налазили: гасови класе 2 групе А, О или F , материје класе 3 или 9 амбалажне групе II или III, или пестициди класе 6.1 амбалажне групе II или III, под следећим условима:


Сви отвори су херметички затворени са изузетком уређаја за растерећење 
притиска (уколико су постављени);


Предузете су мере за спречавање истицања садржаја под нормалним условима 
транспорта; и


Товар је причвршћен на носачима или је у сандуцима од летава или на другим 
средствима за руковање на возилима или у контејнеру или на броду, тако да се 
под нормалним условима транспорта не може ослободити или померити. 


Ово изузеће не важи за стабилне резервоаре за складиштење, који су садржали 
десензитизоване експлозиве или материје чији је транспорт забрањен према 
ADN. 

Напомена: За радиоактивне материје види под  2.2.7.1.2.

	1.1.3.2
	Изузећа у вези са транспортом гасова

Прописи ADN не важе за транспорт:

(a) (Резервисано)
(b) (Резервисано)

(c) гасова група А и О (према 2.2.2.1), ако притисак гаса у посуди или цистерни на температури од 15°C износи највише 200 kPa (2 бара) и ако гас током транспорта остаје потпуно у гасовитом ста​њу, укључујући сваку врсту посуда или цистерне, као и делове машина и апарата;

(d) гасова садржаних у опреми, која се користи за функционисање брода 

(e) (Резервисано)

(f) гасова садржаних у намирницама или пићима.

	1.1.3.3
	Изузећа у вези са материјама, које служе за погон бродова, возила или кола која се транспортују, за функционисање њихових посебних уређаја, за употребу у домаћинству или за одржавање безбедности 

Прописи ADN се не примењују на материје које служе за погон бродова или возила која се транспортују, за функционисање њихових посебних уређаја за употребу у домаћинству или за одржавање безбедности, који се транспортују на броду за ту сврху, у амбалажи, у резервоарима или цистернама.

	1.1.3.4
	Изузећа у вези са посебним прописима или са опасним теретом пакованим у ограниченим количинама

Напомена: За радиоактивне материје види  2.2.7.1.2.

	1.1.3.4.1
	Транспорт одређене опасног терета изузет је делимично или у потпуности од прописа ADN  на основу одређених, посебних прописа поглавља 3.3. Ово изузеће важи, ако је наведен посебан пропис у рубри​ци 6 Табеле А поглавља 3.2, за одговарајућу опасан терет.

	1.1.3.4.2        
	Одређени опасан терет, упакован у ограниченим количинама, може бити изузет, под условима прописаним у поглављу 3.4.

	1.1.3.5
	Изузећа у вези са неочишћеном празном амбалажом

Неочишћена празна амбалажа (укључујући IBC и велику амбалажу), којa je садржалa материје класе 2, 3, 4.1, 5.1, 6.1, 8 и 9, не подлеже прописима ADN, ако су предузете одговарајуће мере ради искључeња могућих опасности. Опасности су искључене, ако су предузете мере за искључење опасности класе 1 до 9.

	1.1.3.6
	Изузећа у вези са количинама која се могу транспортовати на палуби бродова

	1.1.3.6.1
	(a) При транспорту  опасних терета у комадима за отпрему не важе прописи ADN са изузетком 1.1.3.6.2, ако бруто маса опасног терета, која се транспортује не премашује укупно 3000 кг. 

То не важи за транспорт

(i) материја и предмета класе 1,

(ii) материја класе 2 групе T, F, TF, TC, TO, TFC, или TOC, према 2.2.2.1.3 и аеросола групе C, CO, F, FC, T, TF, TC, TO, TFC и TOC према 2.2.2.1.6;  

(iii) материја класе 4.1 или 5.2, за које се захтева листица опасности 1 у рубрици (5) Табела А поглавља 3.2;

(iv) материја класе 6.2 групе А;

(v) материја класе 7 изузев  UN 2908, 2909, 2910 и 2911;

(vi) материја, које су сврстане у амбалажну групу I;

(vii) материја, које се транспортују у цистернама;

(b) При транспорту опасног терета у комадима за отпрему, изузев цистерни (контејнер цистерне, возило цистерне. итд.) не важе прописи ADN са изузетком 1.1.3.6.2, за транспорте 

· материја класе 2 групе F  у складу са 2.2.2.1.3 или аеросола групе F у складу са 2.2.2.1.6; или

· материје, које су сврстане у амбалажну групу I, са изузетком материја класе 6.1,

и ако укупна бруто тежина овог терета не премашује 300 kg.

	1.1.3.6.2.
	При транспорт изузетих количина  према 1.1.3.6.1, морају бити испуњени следећи услови:

(a) Обавеза пријављивања у складу са 1.8.5 остаје важећа; 

(b) Комади за отпрему, изузев возила и контејнера (укључујући замењиве сандуке), морају одговарати прописима за паковања из дела 4 и 6 ADR или RID; прописи поглавља 5.2 који се односе на обележавање плакатама се морају применити; 

(c) Следећа документа морају бити на броду;

· Превозни документи  (види  став  5.4.1.1); транспортни документи морају обухватити сав опасан терет која се транспортује бродом;

· План слагања (види 7.1.4.11.1);

(d) Терет мора бити смештена унутар товарних простора.

Овај пропис не важи за терет товарен у:

· контејнере са зидовима од пуних страница који су отпорни на налете (млаз) воде;

· возила са  зидовима од пуних страница који су отпорни на налете (млаз) воде.

(e) Терет различите класе мора бити одвојена са најмање 3 м водоравног размака. Терет се не сме слагати једна преко друге. 

Овај пропис не важи за: 

· контејнере са пуним зидовима од метала;

· возила са пуним зидовима од метала;

(f) За поморске и за речне бродове, ако су последњи товарили само контејнере, горе наведени услови под (d) и (e) се могу сматрати да су испуњени, ако су испуњени прописи кôда IMDG за слагање и одвајање, и ако су они унети у транспортни документ.


	1.1.4
	Примена других прописа

	1.1.4.1
	Опште одредбе
За комаде за отпрему важе следећи прописи:

(a) Комади за отпрему, амбалажа (укључујући велику амбалажу и IBC амбалажу морају одговарати примењивим прописима неког од међународних регулатива (види и Део 4 и Део 6 овог Правилника);
(b) Контејнери, контејнер цистерне, покретне цистерне и гасни контејнери  са више елемената  (MEGC), морају одговарати применљивим прописима ADR, RID  или IMDG Code (види и Део 4 и Део 6 овог Правилника);

(c) Возила или кола, као и њихов терет морају одговарати примењивим прописима ADR или RID.

Напомена: За обележавање, постављање великих плаката и наранџастих ознака види и Поглавља 5.2. и 5.3.

	1.1.4.2
	Транспорт у транспортним ланцима, који укључујe поморски, друмски, железнички или ваздушни транспорт

	1.1.4.2.1
	Комади за отпрему, контејнери, преносиве цистерне и контејнер-цистерне, који не одговарају у потпуности прописима ADN за паковање, заједничко паковање, обележавање и олиставање комада за отпрему или постављање великих листица (плаката) и наранџастих ознака, али одговарају прописима IMDG Code или  ICAO-TI, смеју се транспортoвати, уколико транспортни ланац укључује поморски или ваздушни транспорт, под следећим условима:

(g) комади за отпрему морају имати обележја и листице опасности према прописима IMDG Code или ICAO-TI, уколико њихово обележавање и листице опасности не одговарају ADR;

(h) за заједничко паковање у једном комаду за отпрему важе прописи IMDG Code или ICAO-TI;

(i) при транспорту у једном транспортном ланцу, који укључује поморски транспорт, контејнери, преносиве цистерне и контејнер цистерне, морају бити опремљени и означени великим листицама (плакатама) према Поглављу 5.3 IMDG Code, уколико нису означени великим листицама (плакатама) и наранџастом ознаком према Поглављу 5.3 овог Прилога. У овом случају, за  обележавање самог возила важи само 5.3.2.1.1. За неочишћене празне преносиве цистерне и  контејнер цистерне ово важи и у случају додатног транспорта до станице за чишћење.

Ово одступање не важи за терет, који је сврстан као опасан према класама 1 до 9 ADN, а не сматра се опасном према прописима IMDG Code или ICAO-TI.

	1.1.4.2.2
	Ако транспорту на унутрашњим пловним путевима, који следи или претходи, поморском, друмском, железничком и ваздушном транспорту, уместо транспортних докумената према 5.4.1 могу се користити транспортни документи, који се користе или се морају користити за поморски, друмски, железнички или ваздушни транспорт, ако у њима садржане информације одговарају примењивим прописима кôда IMDG Code, ADR, ADR или ICAO-TI, изузев ако ADN прописује  додатне податке, који се морају допунити или унети на одређено место. 

Напомена: 
За транспорт према 1.1.4.2.1, види и  5.4.1.1.7. За транспорт у контејнерима види и 5.4.2.

	1.1.4.3
	(Резервисано)

	1.1.4.4
	(Резервисано)

	1.1.4.5
	(Резервисано)

	1.1.4.6
	Други прописи који се примењују на транспорте на унутрашњим пловним путевима

	1.1.4.6.1
	У складу са чланом 9 Споразума, за транспорте терета на унутрашњим пловним путевима се генерално примењују и даље локални, регионални или међународни прописи.

	1.1.4.6.2
	Прописи из става 1.1.4.6.1 се не примењују ако су у супротности са прописима ADN.  


	
	Поглавље 1.2

	
	Дефиниције појмова и јединице мера

	1.2.1
	Дефиниције појмова

Напомена:
Овај одељак садржи све опште и посебне дефиниције појмова.


У ADN значе:

A
АDR: Европски споразум о међународном транспорту опасног терета у друмском саобраћају.

Аеросол : види паковање гаса под притиском 
Амбалажа: посуда и сви други саставни делови и материјали, који су неопходни, да би посуда испунила своју функцију резервоара [види и комбинована амбалажа, састављена амбалажа (пластика), састављена амбалажа (стакло, порцелан, керамика), унутрашња амбалажа, IBC, међуамбалажа, велика амбалажа, амбалажа од танког лима, спољна амбалажа, обновљена амбалажа, прерађена амбалажа, поново употребљена амбалажа, амбалажа за спасавање, амбалажа која не пропушта прашину].
Напомена:   За радиоактивне материје види 2.2.7.2.

Амбалажна група (packing group):  група у коју су у сврху паковања, сврстане одређене материје на основу њиховог степена опасности у току транспорта. Aмбалажне групе имају следеће значење, које је у Делу 2 детаљније објашњено:
Амбалажна група I:        материје високе опасности

Амбалажна група II:       материје средње опасности

Амбалажна група III:      материје мале опасности.

Напомена: Одређени предмети, који садрже опасног материје, такође су сврстани у једну амбалажну групу.
Амбалажа која не пропушта прашину: амбалажа, која је непропусна за суве материје, укључујући ту и фину прашину чврстих материја која настаје у току транспорта. 

Амбалажа од танког лима: амбалажа са округлим, елипсастим, правоуглим или вишеугаоним пресеком (па и конусним) као и амбалажа са купастим вратом (грлићем) или амбалажа у облику канте од метала са дебљином зида мањом од 0,5 mm (нпр. бели лим), са равним или испупченим дном, са једним или више отвора која не спада под дефиницију појма за буре или канистер. 

Амбалажа за спасавање: специјална амбалажа, која се користи код оштећених, неисправних или незаптивених комада за отпрему са опасним теретом или код опасног терета, који се расуо или исцурио, да би се исти превезао ради обнављања или збрињавања. 
Апарат за детекцију запаљивог гаса: апарат, којим се могу измерити значајне концентрације гасова испод најниже границе експлозивности који произилазе из терета и који јасно показује присуство већих концентрација гасова. Апарати за детекцију запаљивог гаса могу бити конструисани само за мерење запаљивих гасова, али и као комбинација апарата за мерење запаљивих гасова и кисеоника. Апарат мора да има способност за мерења и без ступања у просторије које се испитују.
Апарат за мерење кисеоника: апарат са којим се може мерити свако битно смањење садржаја кисеоника у ваздуху. Апарати за мерење кисеоника могу бити конструисани само за мерење кисеоника или део комбинације мерних уређаја за мерење запаљивих гасова и кисеоника. Апарат мора бити конструисан  на  начин  да  омогућава и мерења без ступања у просторије које се испитују. 
Апарат са кисеоником (филтер апарат, зависан од циркулационог ваздуха): Апарат, који штити носиоца код радова у опасној зони и преко одговарајућег дисајног филтера;  

ASTM: Америчко друштво за испитивањa и материјалe (ASTM International, 100 Barr Harbor Drive, PO Box C700, West Conshohocken, PA 19428-2959, United States of America). 
Б

Батеријска кола: кола, која се састоје од елемената, који су међусобно повезани преко спојне цеви и који су трајно фиксирани на колима. Као елементи батеријских кола сматрају се боце, велике боце, посуде под притиском и свежњеви боца, као и цистерне за гасове класе 2 запремине преко 450 литара. 
Батеријско возило: возило, које се састоји од елемената, који су међусобно повезани преко спојне цеви и фиксирани на некој превозној јединици. Као елементи батеријских возила сматрају се боце, велике боце, посуде под притиском и свежњеви боца, као и цистерне запремине од преко 450 литара за гасове класе 2. 
Биолошки/технички назив: назив, који се уобичајено користи у научним и техничким приручницима, часописима и текстовима. Трговачки назив се не може кoристити у ту сврху. 
Блокада пламена (Облога одушка одводника пламена): део обезбеђења од продора пламена чији је главни задатак спречавање продора пламена; 
Боца: покретна посуда под притиском запремине до 150 литара. (види и свежњеви боца); 
Брод за снабдевање: Бункер брод:  брод танкер типа N отворени са носивошћу до 300 тона, који је конструисан  и опремљен за транспорт и испоруку производа намењених за функционисање бродова.  
Брод танкер: Брод  који је израђен за транспорт терета у течном стању теретним танковима (цистернама). 

Брод: Речни брод или поморски брод; 
Бродови сепаратори (сепаратори отпадних уља): брод танкер типа  N отворени, који је конструисан и уређен за преузимање и транспорт бродског погонског отпада са садржајем уља и масноће, са носивошћу до 300 тона. Бродови без товарних танкова се сматрају као бродови за сув терет (описани су у поглављу 9.1. или 9.2; 
Бродски погонски отпаци (са садржајем уља и масноће): Старо уље, каљужна вода и отпаци са садржајем уља и масноће као стара масноћа, стари филтер, старе крпе, повези и амбалажа ових отпадака; 
Буре: цилиндрична амбалажа од метала, картона, пластике, шпер плоче или неке друге погодне материје са равним или испупченим дном. Под овај појам спада и амбалажа других облика као нпр. округла амбалажа са купастим вратом (грлићем) или амбалажа у облику канте. Појам не обухвата дрвену бурад и канистере.
Буре од дрвета: амбалажа од природног дрвета округлог пресека и трбушасто формираних зидова, која се састоји из дуге и дна, а опремљена је обручима.

Буре под притиском: заварена покретна посуда под притиском запремине  преко 150 а највише 1.000 литара (нпр. цилиндрична посуда опремљен обручима за котрљање, сферна посуда на клизним носачима). 
BC-кôд: кôд међународне организације за бродску пловидбу (IMO) за безбедно поступање чврстим расутим теретом у транспорту поморским бродовима;

В

Вакум цистерна за отпатке (vacuum-operated waste tank):  фиксирана цистерна, демонтажна цистерна, контејнер-цистерна или замењива цистерна (замењиви резервоар), која је израђена или опремљена на посебан начин, а употребљава се, пре свега, за транспорт опасног отпада, да би се олакшао утовар и истовар отпада према прописима поглавља 6.10 ADR.
Цистерна, која у потпуности одговара захтевима поглавља 6.7 и 6.8 ADR не сматра се вакум цистерном за отпатке.

Вакуумски вентил (вентил за подпритисак): самостални уређај зависан од притиска и оптерећен помоћу опруге (сигурносни вентил) ради заштите товарних танкова против недопустивог унутрашњег подпритиска; 
Великa амбалажа: амбалажа која се састоји од спољне амбалаже, која садржи предмете или унутрашњу амбалажу, која:
(a) је конструисана за механичко руковање и
(b) има нето масу већу од 400 килограма или запремину вeћу од 450 литара, али највећу 3000 литара. 

Велика боца: (класа 2) бешавна покретна посуда под притиском са запремином  преко 150 литара до највише 3000 литара. 

Велики контејнер: 
(a) контејнер запремине од преко 3,0 m³;
(b) у смислу CSC, је контејнер са четвороугаоном основом, површине:
(i) најмање 14 m² (150 sq ft) или
(ii) најмање 7 m² (75 sq ft), ако је опремљен горњим угаоним ојачањима.
Напомена: За радиоактивне материје види  2.2.7.1.2.
Вентил велике брзине протока: вентил за растерећење од притиска, који  има називну-брзину протока изнад брзине ширења пламена и на тај начин спречава  пробој пламена. Такав уређај мора да буде испитан и према европском стандарду ЕN 12 874 :1999; 

Вентилациони цевовод: обални прикључак, који се током истовара повезује са бродским цевоводом гасног колектора или цевоводом гасног одвода и који  штити брод од детонације и продора пламена са обале; 

Витло (чекрк) за спашавање: Уређај са којим се могу извлачити особе из теретних танкова, преграда (кофердамова) и дводна. Уређајем треба да рукује само једна особа.

Возило цистерна: возило са једним или више фиксираних цистерни за транспорт течних, гасовитих, прашкастих или зрнастих материја. Састоји се – осим самог возила или возног постоља – од једног или више тела цистерни, њихових делова опреме и делова за спајање са возилом, или возним постољем.

Возило: возило према дефиницији појма "возило" ADR или "кола" RID (види батеријско возило, затворено возило, отворено возило, покривено возило и возило цистерна). 

Врећа: флексибилна амбалажа од: хартије, пластичне фолије, текстила, од тканих или других одговарајућих материјала. 

Г

Гарантовање придржавања прописа (радиоактивне материје): систематски програм мера, који се примењује од стране надлежног органа са циљем да се обезбеди примена ADN у пракси. 

Гас (у сврху класе 2): материја, која на: 

(a) 50°C има притисак паре од преко 300 kPa (3 бара) 
(b) 20°C и при стандардном притиску од 101,3 kPa  је у потпуно гасовитом стању.

Гасна патрона: посуда која се не може допуњавати, а која садржи гас или смешу гасова под притиском. Може бити опремљена и са испусним вентилом. 

Гасни контејнер са више елемената MEGC: уређај за транспорт који се састоји од елемената, који су међусобно повезани преко спојне цеви и монтирани у оквир. Као елементи MEGC сматрају се боце, велике боце, бурад под притиском и свежњеви боца као и цистерне за транспорт гасова класе 2, који имају запремину од преко 450 литара.

Напомена: За UN-MEGC  види Поглавље 6.7. ADR 

Гасови: појам означава гасове или пару; 

GHS (Globally Harmonized System of Classification and Labeling of Chemicals):  Глобални усаглашени систем за класификацију и означавање хемијских производа, објављен од стране Уједињених Нација документом ST/SG/AC.10/30/Rev.1. 
Д

Демонтажна цистерна (demountable tank) цистерна – са изузетком фиксираних цистерни, преносивих цистерни, контејнер цистерни и елемената батеријских возила или MEGC – са запремином већом од 450 литара, која због своје конструкције није одређена за транспорт терета без претовара и са којом се може руковати само у празном стању. 
Детонација: експлозија, која се шири надзвучном брзином, карактерише се ударним таласом (види ЕN 1127-1:1997); 

Дефлаграција: експлозија, која се шири надзвучном брзином, (види ЕN 1127-1:1997); 

Досије цистерне: документ који садржи све технички релевантне информације које се односе на цистерне, батеријска кола или MEGC, као што су  атести и сертификати наведени у 6.8.2.3, 6.8.2.4 и 6.8.3.4 ADR. 

Е

Експлозивна група (види IEC Публикацију 79 и ЕN 50 014);: груписање запаљивих гасова и паре према способности продора паљења према утврђеним условима и према односима минималног струјања паљења и према електричном уређају, који се може користити у одговарајућој атмосфери где је могућа  експлозија.

Експлозија: изненадна оксидирајућа реакција или реакција распадања са порастом температуре, притиска или оба истовремено ( види ЕN 1127-1:1997); 

Електрични апарат - сертификована безбедност: од надлежног органа одобрен апарат који је тестиран на безбедност при употреби у атмосфери где постоји опасност од експлозије, нпр. 
-  апарат у сигурносној изради за сопствену употребу;
-  апарат  са кућиштем отпорним на пламен;
-  апарат заштићен од надпритиска;
-  апарат  у кућишту са песком (прахом); 
-  апарат у ливеном кућишту (херметички затворен);
-  апарат са повећаном сигурношћу;
Напомена: електрични апарати са ограниченом опасношћу од експлозије не спадају под ову дефиницију појма.

Електрични апарат  типа "ограничена опасност  од експлозије": електрични уређај, код којег се при нормалном раду не могу стварати варнице и не могу настати површинске температуре, које могу бити изнад захтеване температурне класе.
 Ту спадају нпр.:

· трофазни кратко спојни ротор мотори са трофазном струјом  

· генератори без четкица са уређајем  за побуду  без контакта;

· осигурачи са затвореном зоном топљења;

· електронски апарат без контакта;

или  електрични апарат са кућиштем који је отпоран на млаз воде  (врста заштите IP 55) који током нормалног рада не испољава површинске температуре које су изнад захтеванe температурнe класе;

Електрични уређај заштићен од млаза воде: електрични уређај који је конструисан тако да млаз воде коју избацује млазница из цеви, без обзира из ког правца, не проузрокује никакву штету. Услови за испитивања су утврђени у IEC-публикацији 529, најмањи степен заштите  IP 55; 

ЕN (стандард): Европски стандард објављен од стране Европског Комитета за Стандардизацију  (CEN, 36 rue de Stassart, B-1050 Bruxelles).

ЕU-Смернице (Директиве): одредбе усвојене од стране надлежних Институција Европске Заједнице, које су обавезујуће у погледу постизања циља свим Државама Чланицама на које се односе, али је националним органима остављен избор форме и методе.  

З
.Замењиви сандук: види контејнер. 

Замењива цистерна:  сматра се контејнер цистерном
Запаљиве компонентe (за аеросоле и паковања гаса под притиском): гас који је запаљив на нормалном притиску у ваздуху, или материја или препарати у течном облику, који има тачку паљења највише од 100 ºC; 

Заповедник (капетан)  брода: особа у смислу члана 1.02 Европског споразума за унутрашње пловне путеве (CEVNI). 

Запремина тела цистерне или коморе цистерне: укупна унутрашња запремина тела цистерне или коморе цистерне изражена у литрама или кубним метрима. Ако тело цистерне или коморе цистерне, због његовог облика конструкције, није могуће у потпуности напунити, користи се ова мања запремина за одређивање степена пуњења и обележавање цистерне. 

Затварач: уређај који служи за затварање отвора посуде. 

Затворено возило:  возило са конструкцијом, која може да се затвори. 

Затворени контејнер: потпуно затворен контејнер са крутим: кровом, бочним зидовима, чеоним страницама и дном. Појам обухвата и контејнер са кровом који се отвара, уколико је кров у току транспорта затворен. 

Заштићена IBC амбалажа  (за металне IBC): IBC који је опремљен додатном заштитом против удара. Ова заштита се може састојати, на пример, од вишеслојне сендвич конструкције или конструкције од двоструког зида или од оквира са решетком од метала. 

Заштићено подручје: 
(a) товарни простор или товарни простори (ако се захтева заштита од експлозије, сличан Зони 1)

(b) простор који се налази изнад палубе (ако се захтева заштита од експлозије, сличан Зони 2) и које је ограничено:

(i) попречно на броду,  вертикалном равни које се поклапа са зидовима палубе;

(ii) вертикалном равни које се поклапа са преградним зидом краја теретног простора;

(iii) одозго, хоризонтална раван 2,00 издан горње ивице терета али најмање 3,00 m изнад палубе.

Заједнички назив: дефинисана група материја или предмета (види  пододељак  2.1.1.2, слова B, C и D). 

ЗНАЧЕЊА СКРАЋЕНИЦА:

Врсте заштите од паљења (види IEC-Публикација 79 и ЕN 50014)

ЕЕx (d):   оклоп (омотач) отпоран на пламен (ЕN 50 018); 

ЕЕx (е):    повећана безбедност (ЕN 50 019); 

ЕЕx (iа) и ЕЕx (ib):  унутрашња безбедност(само-безбедно струјно коло)(ЕN 50 020); 

ЕЕx (m):   оклоп од одливака (енкапсулација, херметизација)(ЕN50028); 

ЕЕx (p):   оклоп за надпритисак (ЕN 50016 :1996); 

ЕЕx (q):   оклоп за песaк (ЕN 50017 :1996); 

И

IАЕА: - Међународна агенција за атомску енергију (IAEA, Postfach 100, A-1400 Wien). 
IBC: види IBC амбалажа. 
IBC амбалажа (intermediate bulk container - IBC): крута или флексибилна транспортна амбалажа, које није наведена у поглављу 6.1 и која:

(a) има запремину од

(i) највише 3,0 m³ за чврсте и течне материје амбалажне групе II и III,

(ii) највише 1,5 m³ за чврсте материје амалажне групе I, уколико су оне упаковане у флексибилне, пластичне, састављене, картонске и дрвене IBCs,

(iii) највише 3,0 m³ за чврсте материје амбалажне групе I, уколико су оне упаковане у металне IBCs,

(iv) највише 3,0 m³ за радиоактивне материје Класе 7;

(b) је конструисанa за механичко руковање;

(c) може да издржи оптерећење при руковању и транспорту, као што је утврђено испитивањима у поглављу 6.5 (види и "састављен IBC са унутрашњом посудом од пластике",  "IBC амбалажа од картона", "флексибилни IBC", " IBC амбалажа метала", " IBC амбалажа од круте пластике" и " IBC амбалажа од дрвета")

Напомена
1: Преносиве цистерне или контејнер цистерне, које испуњавају захтеве поглавља 6.7 или 6.8, не сматрају се IBCs амбалажом.

                  
2:
IBCs амбалаже, које испуњавају захтеве поглавља 6.5, не сматрају се контејнерима у смислу ADR.
IBC амбалажа од дрвета (wooden IBC): круто или расклопиво средствo од дрвета, са унутрашњом облогом  (али не и унутрашњом амбалажом), као и са одговарајућом конструктивном опремом и опремом за руковање.

IBC амбалажа од картона (fibreboard IBC): IBC од картона, са или без одвојивих горњих или доњих поклопаца,  по потреби са унутрашњом облогом (али не и унутрашњом амбалажом), као и са одговарајућом конструктивном опремом и опремом за руковање.

IBC амбалажа од метала (metal IBC): IBC, које се састоји од металног тела као и одговарајуће опреме за опслуживање и конструктивне опреме. 

Идентификациони број материје: број за идентификацију материја, којем још није додељен UN број, или који се не може класификовати под заједнички назив са UN бројем.
Ови бројеви су четвороцифрени бројеви, који почињу са 9; 

IЕC: Међународна комисија за електротехнику (International Electrotechnical Commisssion).
ICAO: Међународна организација за цивилне ваздушне летове (ICAO, 999 University Street, Montreal, Quebec H3C 5H7, Canada). 

ICAO-ТI: техничка упутства за безбедан транспорт опасног терета у ваздушном саобраћају, која су допуна прилогу 18 Чикашке конвенције за међународни цивилни ваздушни саобраћај (Чикаго 1944.), објављена од Међународне организације за цивилни ваздушни саобраћај (ICАО), Монтреал. 

IMDG- кôд: Међународни кôд за транспорт опасног терета поморским бродовима, објављен у поглављу VII, дела А Међународне конвенције из 1974. године за заштитуљудских живота на мору (Конвенција SOLAS), објављене од стране Међународне поморске организације (IMO) из Лондона.

IMO: Међународна организација за поморску пловидбу (IМО, 4 Albert Embankment, London SE1 7SR, United Kingdom). 

ISO (стандард): међународни стандард објављен од стране Међународне организације за стандардизацију (ISO, 1, rue de Varembé, CH-1204 Geneve 20). 
Инсталација за снабдевање  (Бункер систем): Инсталација за предају течног погонског горива за снабдевање бродова; 

Испитни притисак: притисак при ком се теретни танк (цистерна), танк за остатак терета, преграда (кофердам) или цеви за утовар и истовар морају испитивати пре пуштања у рад, приликом прве употребе и периодично у прописаном року. 

К

Калем (класа 1): уређај од пластике, дрвета, картона, метала или неког другог одговарајућег материјала, који се састоји од вретена и евентуално и од бочних зидова на сваком крају вретена. Материје и предмети морају бити намотани на вретено и по потреби обезбеђени бочним зидовима. 

Каљужна вода: вода са садржајем уља из каљужног машинског простора (стројарница),  пика, преграда (кофердамова) (дводна и двобока).

Канистeр: амбалажа од метала или пластике, четвороугаоног или вишеугаоног пресека са једним или више отвора. 

Класификација зона: (види IEC  публикацију 79-10)

Зона 0:   
Подручје у којем стално или у дужем временском периоду постоји опасна експлозивна атмосфера гасова, паре или магле. 

Зона 1:  
Подручје у којем се случајно ствара опасна експлозивна атмосфера гасова, паре и магле.

Зона 2:  
Подручје у којем се само ретко или се само краткотрајно може створити опасна експлозивна атмосфера гасова, паре и магле.
Класификационо друштво (признато):  Класификационо друштво, које је признато од стране надлежног органа сходно Поглављу 1.15. 

Клатећи гасни цевовод (компензациони цевовод): цевовод уређаја на обали, који се током истовара повезује са бродским цевоводом гасног колектора или цевоводом гасног одвода и који  штити брод од детонације и продора пламена са обале; 

Књига терета: Књига у које се бележе све активности које се односе на утовар, истовар, чишћење, уклањање гасова, испуштање воде за прање и прихватање и одвођење баластне воде (у танкове); 

Кола цистерна:  кола за превоз течних, гасовитих, прашкастих и зрнастих терет, чија структура се састоји од једног или више резервоара и делова њихове опреме и шасије са сопственом опремом (котрљајући лежај, огибљење, одбојници, погон, кочнице и натписи).
Напомена: За кола цистерне сматрају се  и кола са одвојивим цистернама.

Кола: железничко возило без сопственог погона, које се креће на сопственим точковима и железничким шинама и намењена су за транспорт терета.

Комад за отпрему: финални производ поступка паковања, припремљен за отпрему а састоји се од амбалаже, велике амбалаже или IBC и њиховог садржаја. Појам обухвата посуде под притиском за гасове према дефиницији појмова у овом одељку, као и предмете, који због своје величине, масе или облика могу да се транспортују неупаковани, или на носачима, у колетима  или уређајима за руковање. 

На палуби бродова појам комад за отпрему укључује и возила, контејнере (укључујући замењиве сандуке), контејнер цистерне, покретне цистерне,  батеријска возила, возила цистерне, гасне контејнере са више елемената (MEGC); 

Овај појам не важи за терет, која се транспортује у расутом стању у товарним просторима бродова, као ни за материје, које се транспортују у цистернама.

Напомена: За радиоактивне материје види  2.2.7.2.

Комбинована амбалажа: амбалажа припремљена за транспорт, са једном или више унутрашњих амбалажа, које према 4.1.1.5 ADR морају да се уклопе у јединствену целину са спољном амбалажом.

Напомена: "Унутрашњи део комбиноване амбалаже" увек се означава као "унутрашња амбалажа", а не као "унутрашња посуда". Стаклена боца је пример за такву "унутрашњу амбалажу".
Комплетан товар: сваки товар, која долази од једног пошиљаоца, коме припада искључиво коришћење возила или великог контејнера, при чему се сви поступци утовара и истовара обављају према упутствима пошиљаоца или примаоца.

Напомена: Одговарајући појам за класу 7 је "искључива употреба", види 2.2.7.2.

Контејнер за терет у расутом стању: контејнер (укључујући евентуалне облоге или покриваче) који је намењен за транспорт чврстих материјала који су у директном контакту са зидовима контејнера. Амбалажа, IBC, велика амбалажа  и цистерне нису обухваћене овим појмом.

 Контејнер за терет у расутом стању је:

· трајног квалитета и довољно отпоран за поновну употребу,
· посебно израђен да би олакшао транспорт једним или више транспортних средстава без промене товара,
· опремљен уређајима који олакшавају руковање,
· запремине од најмање 1,0 m³.
Примери за контејнер за терет у расутом стању су: контејнер, offshore - контејнер за терет у расутом стању, коритасти контејнер, силос за терет у расутом стању,  замењиви сандук (замењиви резервоар), левкасти контејнер, рол-контејнер, товарни одељци вагона/ возила.  

Контејнер:  средство за транспорт (оквирна конструкција или слично средство):

· трајног квалитета и због тога довољно отпорно да се може поново употребити,
· специјално изграђено, да олакша транспорт терета једним или више видова саобраћаја без претовара,
· опремљено уређајима, који олакшавају причвршћивање и руковање нарочито приликом промене транспортног средства, 
· тако изграђено, да се лако пуни или празни, (види и затворени контејнер, велики контејнер, отворени контејнер, покривени контејнер и мали контејнер).
Замењиви сандук (замењиви резервоар): контејнер који се према европском стандарду ЕN 283 (у издању из 1991) одликује  следећим особинама:
· с обзиром на механичку чврстоћу, намењен је искључиво за транспорт колима или возилима у сувоземном и трајектном саобраћају,
· не може се слагати,
· може се скидати са возила помоћу опреме на возилу, поставити на потпорне ногаре, односно са њих опет подизати. 
Напомена:  Појам контејнер не обухвата уобичајену амбалажу, ни IBC, ни контејнер цистерну или возила.

Контејнер цистерна: средство за транспорт које одговара дефиницији појма контејнера и састоји се од тела и делова опреме, укључујући уређаје, који омогућавају премештање контејнер цистерне без битне промене положаја равнотеже; користи се за транспорт гасовитих, течних, прашкастих и зрнастих материја, а када се користи за транспорт гасова класе 2, има запремину преко 0,45 m³ (450 литара).

Напомена: IBC, којa одговарају прописима Поглавља 6.5 ADR, не сматрају сe  контејнер цистернама.

Контролна температура: највиша температура на којој се безбедно могу транспортовати органски пероксиди или самореагујуће материје. 

Контролни план у случају оштећења (План безбедности од цурења): представља план који показује границе водонепропусних одељења, која служе као oснова за прорачун стабилитета у случају цурења. План такође садржи и план тримовања (нагињања) за случају нагиба проузрокованог плављењем и начине и мере којих се треба придржавати током пловидбе, као и податке о свим уређајима за затварање, које морају бити затворени током пловидбе;

Корисник контејнер цистерне, преносиве цистерне: предузеће на чије име је контејнер цистерна, преносива цистерна регистрована за саобраћај. 

Криогени посуда: покретна термоизолована посуда под притиском за транспорт дубоко расхлађеног гаса у течном стању запремине највише 1000 литара.  

Критична температура: температура изнад које материја не може да постоји у течном стању. 

Крути пластични IBC : IBC са телом од круте пластике које може да буде опремљено одговарајућом опремом за опслуживање. 

Крута унутрашња посуда (за комбиноване IBC): резервоар који задржава свој уобичајени облик у празном стању, а да при томе затварачи нису на правом месту и није заштићен спољном облогом. Унутрашњи резервоари, који нису "крути", сматрају се "флексибилним". 

Крути пластични IBC (rigid plastics IBС) : IBC са телом од круте пластике које може да буде опремљено одговарајућом опремом за опслуживање.
Кућиште одводника пламена: део блокаде (одводника) пламена, чији је главни задатак да формира облогу одушка одводника пламена и да омогући механичку везу са другим системима;  

М
Мали контејнер: контејнер запремине најмање 1,0 m³ и највише 3,0 m³. 
Напомена: За радиоактивне материје види 2.2.7.2.

Маса комада за отпрему: ако није другачије прописано, то је бруто маса комада за отпрему. Маса контејнера и цистерни које се користе за транспорт терета, није садржана у бруто маси. 

MEGC: види гасни контејнер са више елемената. 
Међуамбалажа: амбалажа, која се налази између унутрашње амбалаже или предмета и спољне амбалаже.  

Међународна регулатива: ADR, BC- кôд, ICAO-TI, IMDG-кôд или RID. 

Н

Надлежни органи: органи или друге службе који су одређени као такви у свакој држави и у свим појединачним случајевима према националним прописима. 

Назив н.д.н. (није другачије наведен): заједнички назив, којим се материје, смеше, раствори или предмети могу разврставати, ако
(a) нису поименично наведени у табели А поглавља 3.2

(b) поседују хемијске, физичке и/или опасног особине, које одговарају класи, класификациoном кôду, амбалажној групи и опису назива н.д.н.

Највећа дозвољена укупна маса:

(a) (за све врсте IBC изузев за флексибилне IBC): збир масе IBC, целокупне опреме за опслуживање или конструктивне опреме и највеће дозвољене масе пуњења;

(b) (за цистерне): збир сопствене масе цистерне и највећег дозвољеног товара за транспорт.

Напомена: За преносиве цистерне  води поглавље 6.7.
Највећа запремина: највећа унутрашња запремина посуде или амбалаже, укључујући IBC и велику амбалажу изражено у m³ или литрима. 

Највећа маса пуњења: највећа нето маса садржаја у једној амбалажи или највећи збир маса садржаја унутрашњих амбалажа, израженa у килограмима.
Највиши дозвољени радни притисак: највиши дозвољени притисак који се појављује у товарним танковима (цистернама) или у танку за остатке од товара. Притисак је исти  као  и притисак у отвору вентила за брзо пуњење. 

Највећи дозвољени товар (за флексибилне IBC): највећа нето маса за коју је IBC конструисан и за чији транспорт је дозвољен.  

Највиша класа: Брод се може сврстати у највишу класу, ако:

· труп брода укључујући кормило и кормиларски уређај као и сидрени уређај који одговара прописима признатог Класификационог друштва (регистар бродова) и ако су исти грађени и испитани под њиховим надзором;

· су погонска постројења као и помоћне машине које су потребне за рад на палуби, машинско-конструкциони и електрични уређаји  израђени и испитани према прописима овог Класификационог друштва (регистар бродова)и ако је њихова уградња вршена под надзором овог друштва и ако је цело постројење након уградње успешно испитано од стране овог друштва; 

Независни теретни танк (цистерна): (ако постоји потреба заштите од експлозије, слично Зони 0) независан од бродске конструкције, али ипак чврсто уграђени танк; 

Номинална запремина посуде: номинална запремина у литрима опасног материје која је садржана у посуди. Код боца за збијене гасове номинална запремина мора одговарати запремини воде у боци. 

О

Обезбеђење од продора пламена (Одводник пламена): уређај, који је уграђен на отвору неког дела апарата или у повезани цевовод система апарата, а чија функција је да омогући проток али и да спречи продор пламена. Такав уређај мора бити испитан према Eвропском стандарду ЕN 12874:1999. 

Обезбеђивање квалитета: систематски програм надзора и контроле, који примењује свака организација или служба са циљем, да се обезбеди примена безбедносних прописа ADN у пракси. 

Образовање: Подучавање, курсеви или обука, коју врше организатори признати од стране надлежних управа. 

Обука / инструктажа: прослеђивање способности, обучавање, како се мора нешто урадити и како се мора деловати, а које може да врши  сопствени персонал у унутрашњости погона. 

Одвојива цистерна:  цистерна – са изузетком фиксираних цистерни, покретних цистерни, контејнер цистерни и елемената батеријских возила или MEGC – са запремином више од 450 литара, која због своје конструкције није одређена за транспорт терета без претовара и са којом се може руковати само у празном стању.

Опасна реакција: значи

(a) сагоревање и/или развијање значајне топлоте;

(b) развијања запаљивих, загушљивих, оксидирајућих и/или отровних гасова;

(c) стварање нагризајућих материја;

(d) стварање нестабилних материја;

(e) опасан пораст притиска (само за цистерне).

Опасан терет: материје и предмети, чији је транспорт забрањен, изузев ако се обавља само под одређеним условима дефинисаним у ADN. 

Опрема за руковање (за флексибилне IBC): сваки каиш за ношење, омча, ушица или оквир, који су причвршћени на телу IBC или су обликовани из материјала тела средства.  

Остатак терета: течни терет, који након истовара без употребе система за накнадно испумпавање остаје као остатак у танковима (цистернама) или у цевоводном систему;

Остаци тeрета (талог од терета): течни терет, који остаје у танку (цистерни, резервоару) или у цевоводу након истовара без употребе црпног (дренажног) система.  

Отворени контејнер: контејнер са отвореним кровом или контејнер са платформом. 

Отворено (голо) светло: светло које производи пламен, а које није обухваћено заштитом од експлозије; 

Отворено возило: је возило, чија је утоварна површина отворена или је опремљена само бочним страницама и задњом страницом. 

Отвори за узимање узорака: отвор промера од највише 0,30 м опремљен  блокадом пламена, способан да издржи сталан пожар и конструисан на начин, да време отварања буде што краће и да блокада пламена не може да остане отворена без спољне инетрвенције. Блокада пламена мора да одговара предвиђеном типу за ову сврху и да има одобрење надлежног органа.

Отпадна вода (муљ): је течни отпад од терета, који не може бити уклоњен из теретних танкова (цистерни) или цевовода пражњењем, дренажом или испумпавањем; смеша остатака од терета и воде за прање, рђа, и сл. која се може испумпавати или не може бити испумпана. 

Отпаци: материје, раствори, смеше или предмети, за које није предвиђена никаква непосредна употреба, али који се транспортују ради прераде, на депонију или ради уклањања сагоревањем или другим поступком.  

Offshore - контејнер за терет у расутом стању: контејнер за терет у расутом стању, који је посебно конструисан за поновљену употребу за транспорт од, до и између уређаја на обали. Offshore - контејнер за терет у расутом стању је конструисан и израђен према Смерницама за дозволе оffshore - контејнера коришћених на отвореним морима, које су утврђене у документу MSC/Cir.860, од стране Међународне организације за поморски транспорт IMO. 
П
Пакер: предузеће, које пакује опасан терет у амбалажу, укључујући велику амбалажу  и IBC, а по потреби припрема за транспорт комаде за отпрему. 

Паковање гаса под притиском (аеросол): посуда која се не може допуњавати, која одговара прописима одељка 6.2.4, АDR или RID произведена од метала, стакла или пластике, а која садржи збијени, течни или растворени гас под притиском са или без течне, тестасте или прашкасте материје и која је опремљена уређајем за испуштање, који омогућава избацивање садржаја у облику суспензије чврстих или течних делића у гасу, у облику пене, пасте или прашка или у течном или гасовитом стању. 

План за одржавање стабилности брода у случају оштећења: представља план који показује границе водонепропусних одељења која служе као основа за прорачун стабилности у случају цурења и нагиба проузрокованог продором воде и податке о уређајима за затварање, који током пловидбе морају бити затворени.  Ови уређаји за затварање морају бити прописно обележени. 

Покривена кола: oтворена кола, која су  опремљена покривачем (цирадом) ради заштите терета; 

Покривени контејнер: отворен контејнер, који је за заштиту терета опремљен покривачем (цирадом). 

Покривено возило: Отворено возило, које је опремљено цирадом (покривачем) ради заштите терета. 

Посуда: суд, који може да прихвати и да садржи материје и предмете, укључујући сва средства за затварање. Тела цистерни не спадају у ову дефиницију појма (види и криогена посуда, унутрашњу посуду, круту унутрашњу посуду и посуду под притиском, гасне патроне).

Напомена:  Посуде за гасове класе 2 су боце, велике боце, буре под притиском, криогена посуда и свежњеви боца.
Посуда за класу 1 : сандуци, боце, кутије, бурад, канте и чауре као и њихови уређаји за затварање сваке врсте, који се користе као унутрашња или међуамбалажа.
Посуда, мала са гасом (gas cartridge): посуда која се не може допуњавати, а која садржи гас или смешу гасова под притиском. Може бити опремљена и са испусним вентилом. 
Посуда под притиском: заједнички назив за боце (флаше), велике боце (велике флаше), буре под притиском, затворене криогене резервоаре и свежњеве боца.
Пошиљалац: предузеће које за себе или (у нечије име) за неког трећег отпрема опасан терет. Ако се транспорт обавља на основу уговора о транспорту, пошиљаоцем се сматра пошиљалац по овом уговору. Код танкер бродова са празним или истовареним цистернама, обзиром на потребна транспортна документа, пошиљаоцем се сматра заповедник (капетан) брода. 

Пошиљка: појединачни комад за отпрему или више комада за отпрему или товар опасног терета који пошиљалац предаје на транспорт. 

Превозник: предузеће, које обавља транспорт са или без уговора о транспорту.  

Преграда (водонепропусна): Преграда је водонепропусна ако је конструисана да издржи:

· код бродских танкера; преграда конструисана да издржи притисак воде од 1,00 м изнад палубе;

· код бродова са сувим теретом: преграда конструисана да издржи притисак воде од 1,00 m изнад палубе, али најмање до горње ивице пражнице гротла; 

Преграда: метални зид, углавном вертикални, чије се обе стране налазе у унутрашњости брода и који је спојен бродским дном, оплочењем бока (бочном оплатом), палубом,  пражницама гротла, или другом преградом; 

Преграда (кофердам): (ако постоји потреба заштите од експлозије, слично Зони 1) попречни одељак брода, који је ограничен водонепропусним преградним зидом и који се може контролисати. Преграда (кофердам) мора да покрива целу површину задњег зида тереног танка. Преградни зид који се не сучељава са товарним простором се простире од једне до друге стране брода и од дна до палубе у равни товарног простора. 

Предузеће: сваки предузетнике, свако правно лице са или без профитабилног циља, свако удружење или свако удружење особа без правног статуса са или без профитабилног циља као и свака државна организација, независно од тога, да ли она има правни статус или зависи од неког органа са статусом правног лица. 

Преносива цистерна: мултимодална цистерна, која, ако се користи за транспорт гасова класе 2, има запремину од преко 450 литара, сходно дефиницији појмова у Поглављу 6.7 ADR или у кôду IMDG и која је наведена у колони 10, табели А поглавља 3.2, ADR са упутством за преносиве цистерне (кôд Т). 

Прималац: прималац према уговору о транспорту. Ако прималац означава неко треће лице према одредбама важећим за уговор о транспорту, тада он важи за примаоца у смислу ADN. Ако се транспорт обавља без уговора о транспорту, тада је прималац предузеће које преузима опасан терет у приспећу. 

Приручник за испитивања и за критеријуме: Четврто прерађено издање препорука UN за транспорт опасног терета, Приручник за испитивања и критеријуме, објављен од стране Уједињених нација (ST/SG/AC.10/11Rev.4 измењено документом ST/SG/AC.10/11Rev.4/Amend.1). 

Притисак при отварању:  притисак сходно списку материја на којем реагује вентил велике брзине протока. Код цистерни  под притиском, притисак при отварању сигурносног вентила мора да одговара прописима утврђених од стране надлежних органа или признатог Класификационог друштва; 

Притисак пуњења: највиши притисак, који се стварно развија у цистерни при пуњењу под притиском [види и прорачунски притисак, притисак пражњења, највиши радни притисак, (надпритисак) и испитни притисак].  

Притисци: притисци свих врста који се наводе код товарних танкова (цистерни) (нпр. радни притисак, притисак при отварању вентила велике брзине, испитни притисак) се изражава у kPa (бар) надпритисак, парни притисак материја изражен као апсолутни притисак у kPa (бар). 

Пројектовани (нацртни) подпритисак: подпритисак на основу чега је конструисан и изграђен теретни танк и танк за остатке; 

Пројектовани (нацртни) притисак: притисак на основу чега је конструисан и изграђен теретни танк и танк за остатке; 

Просторија  за  пумпе (Црпна станица за терет): (ако се захтева заштита од експлозије, слична Зони 1 – види класификацију зона) је радна просторија где су смештене пумпе за утовар, истовар као и за накнадно испумпавање са одговарајућим уређајима за истакање материја из танкова (цистерни);  

Пунилац:  предузеће,

(a) које пуни опасног терета у цистерне (возило цистерну, преносиву цистерну, или покретну цистерну или контејнер цистерну), у батеријско возило или у MEGC;

(b) које пуни опасан терет у товарне цистерне (танкове); или

(c) које пуни опасан терет у расутом стању у брод, возило, велики контејнер или мали контејнер;

Р

Радни притисак: развијени притисак збијеног гаса на температури од 15ºC у пуној посуди под притиском. 

Напомена: за цистерне, види највећи радни притисак. 

Радни простор : Простор који је приступачан  током  рада, а који не припада ни  надграђу (простор за  смештај - боравак) ни танку, изузимајући предњи и задњи  пик, уколико у ове просторе нису уграђени машински уређаји; 

Развијени притисак: притисак садржаја посуде под притиском при равнотежи температуре и дифузије. 

Регулациони вентил (вентил за растерећење притиска): уређај  оптерећен помоћу опруге, који се аутоматски активира притиском, у сврху заштите танкова против недопустивог унутрашњег надпритиска; 

Рециклирани материјал од пластике: материјал поново произведен од употребљене индустријске амбалаже који је очишћен и припремљен за прераду у нову амбалажу.

RID: Правилник за међународни железнички транспорт опасног терета [Прилог Ц  COTIF - Споразум о међународном железничком транспорту.)] 

С
Сабирна амбалажа: завој, који се користи ( у случају класе 7 један  пошиљалац) за формирање једне јединице, од једног или више комада за отпрему, ради лакшег руковања и утовара у току транспорта. 

Примери за сабирну амбалажу су:

(a) утоварна плоча (уметак), нпр. палета, на коју се ставља или слаже више комада за отпрему, а која је осигурана пластичном траком, растегљивом или стежућом фолијом или другим погодним средствима, или
(b) спољнa заштитнa aмбалажа као сандук или сандук од летви
Напомена: За радиоактивне материјале, види дефиницију систем прихватања (амбалажни систем) у 2.2.7.2
SADT (self-accelerating decomposition temperature): најнижа температура, на којој се може појавити самоубрзавајуће разлагање код материје у амбалажи која се користи за транспорт. Прописи за утврђивање SADT  и дејства при загревању уз затварање, наведени су у "Приручнику за испитивања и критеријуме", део II. 

Сандук од летви: спољна амбалажа са некомпактном спољном површином.  

Сандук: четвороугаона или вишеугаона амбалажа пуних зидова од метала, дрвета, шперплоче, материјала од дрвених влакана, картона, пластике или неког другог одговарајућег материјала. Ако целовитост амбалаже за време транспорта тиме није угрожена, могу се на њој направити мали отвори, да би  се олакшало руковање, односно отварање и испунили критеријуми за сврставање.

Састављена амбалажа (пластика)(composite packaging – plastic material): амбалажа које се састоји од пластичне унутрашње посуде и спољње амбалаже (од метала, картона, шперплоче итд.). Када је једном састављена, она чини нераздвојну целину, која се као таква пуни, складишти, транспортује и празни.

Напомена: Види напомену за "Састављена амбалажа (стакло, порцелан или керамика)".

Састављена амбалажа (стакло, порцелан, керамика)( composite packaging – glass,porcelan or stoneware): амбалажа која се састоји од унутрашње посуде од стакла, порцелана или керамике и спољње амбалаже (од метала, дрвета, картона, пластике, пенасте материје итд.). Када је једном састављена, она чини нераздвојну целину, која се као таква пуни, складишти, транспортује и празни. 

Напомена: 
"Унутрашњи део" "Састављене амбалаже" се по правилу означава као "унутрашња амбалажа". Тако је, на пример "унутрашњи део" састављене амбалаже  6HA1 (пластика) таква "унутрашња посуда", јер она по правилу није намењена да испуњава функцију резервоара без своје "спољне амабалаже", па према томе није ни "унутрашња амбалажа".

Састављени IBC са унутрашњом посудом од пластике (composite IBC with plastic inner receptacle): IBC који се састоји од оквира у облику круте облоге око унутрашње пластичне посуде са опремом за руковање и констуктивном опремом. Он је тако конструисан, да унутрашња посуда и спољна облога након састављања чине нераздвојну целину, која се као таква пуни, складишти, транспортује или празни.

Напомена: Ако се израз »пластика« користи за унутрашње резервоаре састављених IBCs, он укључује и друге материјале од полимера као гума итд. 
Свежањ боца:  јединица која се састоји од боца (флаша) које су спојном цеви међусобно повезане и транспортују се као неодвојива јединица. Укупна запремина не сме да прекорачи 3.000 литара; код свежњева боца које су предвиђене за транспорт отровних гасова класе 2 (група које према 2.2.2.1.3 почињу словом Т) ова запремина је ограничена на 1.000 литара.

Сигурносни вентил: уређај са опругом који се аутоматски активира у зависности од притиска и служи за заштиту цистерне од недозвољеног унутрашњег надпритиска (види и вентил велике брзине протока, вентил за надпритисак и подпритисак); 

Систем за детекцију (откривање) гаса: фиксирани (чврсто инсталиран) уређај, којим се правовремено може измерити концентрација и активирати аларм код запаљивих гасова испод најниже границе ексползивности, а који произилазе из терета; 

Систем за накнадно испумпавање (дренажни систем) (ефикасан): систем за, по могућству, потпуно пражњење танкова (цистерни) и цевовода за утовар и истовар осим остатака од терета, који се не могу испумпати; 

Складиште: (ако постоји потреба заштите од експлозије, слично Зони 1 - види класификацију зона) Део брода који је или прекривен поклопцима пражница гротла или није, ограничен је напред и назад преградама и намењен за транспорт терета у комадима за отпрему или у расутом стању. Горња граница теретног простора је горња ивица попречне греде пражнице гротла. Терет, који се простире (излази) преко горње ивице попречне греде пражнице гротла, сматра се да је укрцан на палуби; 

Складиште: (услови)
истоварен:  
празан, али још садржи остатке од терета

празан:   
без остатака од терета (метлом очишћен)

Смештај (стамбени простор): просторије намењене за чланове посаде брода, укључујући кухиње, оставе, тоалете, умиваонике, купатила, вешернице, претсобља, ходнике итд., са изузетком кормиларнице. 

SOLAS: Међународни споразум из 1974 за безбедност живота на мору у важећем издању. 
Спољна амбалажа: спољна заштита комбиноване амбалаже укључујући материје са особинама упијања, материје за покривање (јастучење) и све друге саставне делове, који су потребни да обухвате и штите унутрашње посуде или унутрашњу амбалажу.

Стални пожар: стабилизовани пожар за неодређено време (види ЕN 12 874 :1999). 

Степен пуњења (теретни танк): ако се за товарне танкове (цистерне)  наводи степен пуњења, у том случају овај проценат означава запремину танка (цистерне)  до које се сме пунити течношћу. 

Т

Танк  (цистерна) под притиском: Танк (цистерна) пројектован и одобрен за радни притисак ≥ 400 kPa( 4 бара). 

Тачка паљења: најнижа температура течне материје, на којој њена испарења са ваздухом чине запаљиву смешу.

Тело (за све врсте IBC изузев за комбиноване IBC): стварна посуда, укључујући отворе и њихове затвараче, али без опреме за опслуживање.

Температура за случај ванредних околности:  температура на којој се у случају изостанка контроле температуре предузимају ванредн мере. 

Температура паљења: (ЕN 1127-1:1997 Бр. 331) најнижа температура прегрејане површине утврђена под прописаним испитним условима, на којој настаје паљење запаљиве материје као смеша гаса/ваздуха или смеша паре/ваздуха. 

Температурна класа (види IEC-публикацију 79 и ЕN 50 014): груписање запаљивих гасова и паре запаљивих течности према температури паљења; као и електрични апарати, који су намењени за коришћење у подручјима угроженим експлозијом, према површинским температурама  

Теретни простор (главни део изнад палубе) (надпаљубље): (ако се захтева заштита од експлозије, упоређујући са зоном 1)
То је простор који је ограничен;

· са стране, оплатом брода, према горе од ивице палубе,
· однапред и позади површином, која се нагиње 45º према унутрашњости товарног простора и граничним ободом теретног простора испод палубе, 
· вертикално 3,00 м изнад палубе; 
Теретни простор (део испод палубе) (потпаљубље): простор између две вертикалне равни нормалне на централну (уздужну) раван где се налазе товарни танкови, складишни простори, преграде (кофердамови), простор између двобока, дводна, при чему се ова раван по правилу подудара са спољним преградама кофердама или граничним преградама складишног простора. Линија пресецања са палубом се назива "Гранични обод теретног простора испод палубе".

Теретни простор изнад палубе, додатни део (надпаљубље): (ако се захтева заштита од експлозије, упоређујући са зоном 1) је простор који не спада у равни товарног простора изнад палубе обухватајући сферични сегмент са радијусом од 1,00 м  смештен у средишњи део изнад вентилационог отвора преграде (кофердама) и радне површине смештене у теретни простор изнад палубе и са радијусом од 2,00 м око вентилационих отвора теретних танкова и око отвора просторије за пумпе; 

Теретни простор: Целокупност следећих простора (види следећу скицу):
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Теретни танк (стање):
истоварен:  празан, али још постоје остаци од товара

празан:  сув, али није без гасова

без гасова:  не постоји назнака концентрације опасних гасова или паре;

Теретни танк (цистерна): (ако постоји потреба заштите од експлозије, слично Зони 0) танк  који је чврсто везан за брод, а који је одређен за транспорт опасних терет, чије странице чине зидови самог бродског трупа или зидови независни од бродског трупа; 

Технички назив: признат хемијски назив, и евентуално признат биолошки назив или неки други назив, који се уобичајено користи у научним и техничким приручницима, часописима и текстовима (види 3.1.2.8.1.1). 

Течна материја: материја која на 50°C има притисак паре од највише 300 kPa (3 бара), а при 20°C и при притиску од 101,3 kPa није у потпуности у гасовитом стању и која

(a) при притиску од 101,3 kPa има тачку топљења или почетак топљења на 20°C или нижу, или 
(b) је течна према испитном поступку ASTM D 4359-90 или
(c) према критеријумима испитног поступка описаног у одељку 2.3.4 за одређивање проточности (пенетрометријски поступак) није тестаста.
Напомена:  У смислу прописа о цистернама као "Транспорт у течном стању" сматра се:

· транспорт течних материја у смислу горе наведене дефиниције или
· транспорт чврстих материја, које се предају на транспорт у растопљеном  стању.
Тешко запаљиво: материјал који се сам по себи тешко пали или је његова површина у најмању руку тешко запаљива и која ограничава ширење пожара на одговарајући начин. 
Као испитна метода за утврђивање  тешко запаљивости признате су IМО смернице А.653(16 ) или истовредни прописи Уговорне Државе. 

Типови бродова: 


Тип G ....:  Брод танкер, који је одређен за транспорт гасова под притиском или у расхлађеном стању.

Тип C .....:  Брод танкер, који је одређен за транспорт течности.  Брод мора да буде конструисан као брод са равном палубом и  дводном са простором између њих. Теретне танкове (цистерне) може чинити труп брода или могу бити поређани као независни танкови у складишном простору. 

Тип N ....:  Брод танкер који је одређен за транспорт течности.


Тип G
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Товарни простор:  (ако се захтева заштита од експлозије, упоређујући са Зоном 1) Један затворени део брода, напред или позади ограничен водонепропусним преградним зидом, који је одређен само за прихват независних теретних  цистерни (танкова);  

Токсиметар: апарат којим се мери свака значајнија концентрација отровних гасова који проистиче из терета. 

Апарат мора бити конструисан тако да је мерење могуће и без ступања у просторије које се испитују; 

Транспорт у расутом стању: транспорт непакованог чврстог терета која је склон расипању;
Напомена:  Транспорт у расутом стању према ADR сматра се у ADN као транспорт комада за отпрему.

Транспорт: промена места опасног терета укључујући бављење условљено транспортом и задржавање опасног терета у бродовима возилима, цистернама, контејнерима и које је условљено саобраћајем, пре у току и након промене места. 

Претходна дефиниција укључује и привремено одлагање опасног терета због промене начина или средстава транспорта (претовар). То важи под претпоставком, да ће се на основу транспортних документа показати, на основу којих се може утврдити отпремно и упутно место, као и - изузев у сврху контроле надлежних органа - под условом да се комади за отпрему и цистерне за време привременог задржавања не отварају. 

Транспортна јединица (унутрашњи пловни путеви): у транспорту унутрашњим пловним путевима значи брод, складишни простор или одређени простор на палуби брода. 

Транспортна јединица: возило према члану 1 (а) ADR, кола према дефиницији  RID, контејнер, контејнер цистерна, покретна цистерна или MEGC; 

Транспортна јединица: моторно возило са или без прикључног возила.  
Транспортно средство: у погледу транспорта унутрашњим водним путевима, значи било који брод, складишни простор или одређено подручје палубе било ког брода; у друмском или железничком транспорту означава возило или кола; 

У
UIC: је Међународно удружење железница (UIC, 16 rue Jean Rey, F-75015 Paris, France). 

Уметак (за амбалажу) (класа 1): лист од метала, пластике, картона или другог погодног материјала који се умеће у унутрашњу, спољну или међуамбалажу, чиме се постиже компактно слагање у овим амбалажама. Горња површина уметка треба да буде тако обликована, да се амбалаже или предмети могу уметати, да буду безбедни или растављени једни од других. 

UN број (UN number): четвороцифрени број за обележавање материја или предмета према UN Модел пропису.

UN Модел пропис (UN Model Regulation): модел прописи, који су садржани у прилогу четрнаестог прерађеног издања препорука UN за транспорт опасног терета, објављене од Уједињених нација ST/SG/AC.10/1/Rev.14.
UNECE: Економска комисија Уједињених Нација за Европу (UNECE, Palais des Nations, 8-14 avenue de la Paix, CH-1211 Genf, Schweiz).
Унутрашња амбалажа: амбалажа, уз коју је у транспорту потребна спољна амбалажа. 

Унутрашња облога: омотач цевастог облика или врећа, који се ставља у амбалажу, укључујући велику амбалажу, или IBC, али није њихов саставни део, укључујући средства за затварање њиховог отвора. 

Унутрашња посуда:  посуда, која захтева спољну амбалажу, да би могла да испуни своју функцију резервоара. 

Уређај за бежање из опасног подручја (оговарајући): апарат са кисеоником којим се лако рукује, који покрива уста, нос и очи носиоца и који је одређен за коришћење при бегу из опасног подручја;  

Уређај за узимање узорака (делимично затворен): Уређај, који је спроведен кроз зидове танкова или кроз водове за утовар или истовар,  конструисан је на начин да током узимања узорака само мала количина гасовитог или течног терета доспе у ваздух.  Ако се уређај не користи мора бити потпуно затворен. Уређај мора да одговара предвиђеном типу за ову сврху и да има одобрење надлежног органа;

Уређај за узимање узорака (затворен): Уређај је део затвореног система, који је спроведен кроз зидове танкова (цистерни) или кроз цевовода за утовар или истовар, и конструисан је на начин да се током узимања узорака, гасови или течности из танкова не могу ослободити.  Уређај мора да одговара предвиђеном типу за ову сврху и да има одобрење надлежног органа; 

Утоварач:  предузеће, које утовара опасан терет у  брод. 

Ф

Фиксирана цистерна: цистерна запремине од преко 1.000 литара који је трајно причвршћена на колима (која тако постају возило-цистерна) или представља саставни део постоља таквих возила. 

Флексибилни IBC:  IBC, које је опремљено одговарајућом опремом за опслуживање и  уређајима за руковање, и састављено од фолије, тканине или неког другог флексибилног материјала или од комбинације материјала ове врсте, по потреби са унутрашњом облогом или пресвлаком. 

Х

Херметички затворена цистерна: цистерна за транспорт течне материје са обрачунским притиском од најмање 4 бара или за транспорт чврсте (прашкасте или зрнасте) материје без обзира на обрачунски притисак, чији су отвори херметички затворени и која: 

· није опремљена сигурносним вентилима, распрскавајућим дисковима, сличним сигурносним уређајима или вакуум вентилима, или

· није опремљена сигурносним вентилима, распрскавајућим дисковима, сличним сигурносним уређајима али је опремљена вакуум вентилима, који одговарају прописима из 6.8.2.2.3 ADR, или

· је опремљена сигурносним вентилима, којима претходи распрскавајући диск према 6.8.2.2.10 ADR, али није опремљена вакуум вентилима, или 

· је опремљена сигурносним вентилима, којима претходи распрскавајући диск према 6.8.2.2.10 ADR, и вакуум вентилимa у складу са прописима  6.8.2.2.3 ADR. 

Ц

Цевовод гасног колектора (гасовод за скупљање гасова): цевовод који међусобно повезује више товарних простора. Цевовод је опремљен сигурносним вентилима ради заштите теретних танкова (цистерни) од недопустивог унутрашњег надпритиска и подпритиска; служи за одвод гасова и паре до постројења на обали;

Цевовод за повраћај гаса: цевовод који повезује теретне танкове (цистерне) са уређајем на обали током утовара. То је цев која је опремљена сигурносним вентилом, који штити теретни танк против недозвољеног унутрашњег надпритиска и подпритиска; служи за одвод гасова и паре до постројења на обали; 

Цевоводи за утовар и истовар: сви цевоводи у којима се може налазити течан или гасовит терет, укључујући припадајуће пумпе, филтере и уређаје за затварање.

CGA: Асоцијација за збијене гасове (CGA, 4221 Walney Road, 5th Floor, Chantilly VA 20151-2923, United States of Amerika). 
CEVNI: UNECE Европски споразум за унутрашње пловне путеве 
Цистерна: тело са својом опремом за опслуживање и конструктивном опремом. Ако се појам сам користи, он обухвата контејнер цистерне, покретне цистерне, преносиве цистерне и фиксиране цистерне као што је дефинисано у овом одељку укључујући и цистерне као елементе батеријских возила или MEGC. (види и преносиве цистерне, фиксиране цистерне, покретне цистерне и гасни контејнер са више елемената):

Напомена:   За преносиве цистерне види  6.7.4.1 ADR.

CSC: Међународни споразум о безбедним контејнерима (Женева, 1972) у важећем издању, који издаје Међународна поморска организација (IМО) у Лондону. 
Ч

Чврста материја:

(a) материја са тачком топљења или  почетком топљења на 20°C при притиску од 101,3 kPa или
(b) материја, која није течна према испитном поступку ASTM D 4359-90 или је тестаста према критеријумима испитног поступка описаног у 2.3.4 за утврђивање проточности (пенетрометријски поступак).



	1.2.2
	Јединица мера

	1.2.2.1
	У ADN важе следеће јединице мера


	Величина
	SI-јединица

	Додатно дозвољена јединица
	Однос између јединица

	Дужина
	m (метар)
	-
	-

	Површина
	m2 (квадратни метар)
	-
	-

	Запремина
	m3 (кубни метар)
	I
 (литар)
	1 I = 10-3 m3

	Време
	s (секунда)
	min (минут)
	1 min = 60 s

	
	h (час)
	1 h = 3600 s
	

	
	d (дан)
	1 d = 86 400 s
	

	Маса
	kg (килограм)
	g (грам)
	1 g = 10-3 kg

	
	t (тона)
	1 t = 103 kg
	

	Густина
	kg/m3
	kg/l
	1 kg/l = 103 kg/m3

	Температура
	K (келвин)
	°C (степен целзијуса)
	0 °C = 273,15 K

	Температурна разлика
	K (келвин)
	°C (степен целзијуса)
	1 °C = 1 K

	Сила 
	N (њутн)
	-
	1 N = 1 kgm/s2

	Притисак
	Pa (паскал)
	bar (бар)

1 bar = 105 Pa
	1 Pa = 1 N/m2

	Механички напон
	N/m2
	N/mm2
	1 N/mm2 = 1 MPa

	Рад
	J (џул)
	kWh (киловат час)
	1 kWh = 3,6 MJ

	Енергија
	J (џул)
	
	1 J = 1 N.m = 1 W.s

	Количина топлоте
	J (џул)
	eV (електроволт)
	1 eV = 0.1602-10-18 J

	Снага
	W (ват)
	-
	1 W = 1 J/s = 1 N.m/s

	Кинематски вискозитет
	m2/s
	mm2/s
	1 mm2/s =10-6   m2/s

	Динамички вискозитет
	Pa.s
	mPa.s
	1 mPa.s =10-3 Pa.s

	Активност
	Bq (бекерел)
	-
	-

	Доза еквивалентности
	Sv (сиверт)
	-
	-


	
	Децимално множење и дељење јединице може се формирати префиксима или симболима, који се налазе испред назива или симбола јединице и имају следеће значење.

	Фактор
Префикс
Симбол
1 000 000 000 000 000 000 =

1018
трилион

eksa

E

1 000 000 000 000 000 =

1015
билијарда

peta

P

1 000 000 000 000 =

1012
билион

tera

T

1 000 000 000 =

109
милијарда

giga

G

1 000 000 =

106
милион

mega

M

1 000 =

103
хиљаду

kilo

k

100 =

102
сто

hekto

h

10 =

101
десет

deka

da

0,1 =

10-1
десети

deci

d

0,01 =

10-2
стоти

centi

c

0,001 =

10-3
хиљадити

milli

m

0,000 001 =

10-6
милионити

mikro

µ 

0,000 000 001 =

10-9
милијардити

nano

n

0,000 000 000 001 =

10-12
билионити

piko

p

0,000 000 000 000 001 =

10-15
билијардити

femto

f

0,000 000 000 000 000 001 =

10-18
трилијардити

atto

a



	
	

	1.2.2.2

	Уколико изричито није ништа друго наведено у ADN знак «%» значи:

(a) код смеша чврстих или течних материја, код раствора или код чврстих материја натопљених неком течношћу, процентуално учешће масе у односу на укупну масу смеше, раствора или натопљене материје;

(b) код смеше збијених гасова, када се пуне под притиском, сразмеру запремина назначену као проценат укупне запремине смеше гасова, или ако се пуне по маси, сразмеру маса назначену као проценат укупне масе смеше. 

(c) код смеше течних гасова и гасова у раствору, сразмеру маса наведену као проценат укупне масе смеше. 

	1.2.2.3
	Притисци сваке врсте код посуде (нпр. испитни притисак, унутрашњи притисак, притисак при отварању сигурносног вентила) увек се наводе као надпритисак (притисак који се налази изнад атмосферског притиска); притисак  паре материја  се, напротив, увек наводи  као апсолутни притисак.

	1.2.2.4
	Ако је у ADN предвиђен степен пуњења посуде, то се увек односи на температуру материје од 15 ºC, уколико није наведена неко друга температура.


	
	Поглавље 1.3

	
	Обука особља које учествује у транспорту опасног терета 

	1.3.1
	Подручје примене

Особе запослене код учесника у транспорту у смислу поглавља 1.4. чије подручје рада обухвата транспорт опасног терета, морају бити обучене у вези са захтевима, које транспорт опасног терета поставља у оквиру њихових радних обавеза и одговорности. Обука мора да садржи и посебне прописе наведене у поглављу 1.10, који се односе на безбедност транспорта опасног терета.  

Напомена 
1:  У вези са стручним опособљавањем саветника за безбедност види одељак 1.8.3.



2:  У вези са стручним оспособљавањем експерата (стручних лица) види поглавље 8.2

	1.3.2
	Врсте обуке

У зависности од одговорности и радних задатака односне особе, обука мора да се врши у следећем облику:

	1.3.2.1
	Увод

Особље мора да буде упознато са општим одредбама прописа за транспорт опасног терета.

	1.3.2.2
	Обука усмерена на задатке

	1.3.2.2.1
	У зависности од својих радних задатака и одговорности, особље мора бити на оговарајући начин детаљно упознато са прописима, који регулишу транспорт опасног терета. У случајевима, у којима транспорт опасног терета обухвата мултимодалне транспортне процесе, особље мора да буде упознато са прописима који важе за друге видове саобраћаја.

	1.3.2.2.2
	Посада мора бити добро упозната са руковањем уређаја за гашење пожара и ватрогасним апаратом.

	1.3.2.2.3
	Посада мора бити добро упозната са руковањем уређаја за гашење пожара и ватрогасним апаратом и са посебном опремом према 8.1.5.

	1.3.2.2.4
	Особе које користи апарате са кисеоником зависних од циркулационог ваздуха морају бити здравствено способне за додатни напор.

Оне морају да буду обучаване за руковање и одржавање уређаја:

· који раде са компримованим ваздухом или

· који се снабдевају компримованим ваздухом преко црева.  

	1.3.2.2.5
	Заповедник брода (капетан) мора да упозна друге присутне особе на броду са  односним упутствима у писаној форми, да би исти били у стању да их примене.

	1.3.2.3
	Обука о безбедности

У зависности од могућих опасности од повреде или оштећења, као последице незгода при транспорту опасног терета, уто​вару и истовару особље мора бити упознато са ризицима и опасностима који потичу од опасног терета.

Циљ обуке мора бити, да се особље упозна са безбедним руковањем опасним теретом и мерама у случају настанка опасности.

	1.3.2.4
	Обука за класу 7

У сврху класе 7, запослени морају бити примерено обучени у вези заштите од зрачења укључујући мере опреза, да би у току рада ограничили своје и излагање других особа, које би на тај начин могле бити изложене зрачењу.

	1.3.3
	Документација

Документа везана за извршене обуке морају чувати и послодавац и запослени и приликом преузимања нове делатности, морају бити проверени. Да би се водило рачуна о променама прописа, ова обука се мора у редовним размацима допуњавати ради освежавања знања.


	
	Поглавље 1.4

	
	Безбедносне обавезе учесника

	1.4.1
	Опште мере безбедности

	1.4.1.1
	Учесници у транспорту опасног терета морају према врсти и обиму предвидивих опасности да предузму неопходне мере, како би спречили оштећења или повреде да би се могућност њиховог оштећења свела на минимум. У сваком случају они се морају придржавати одговарајућих одредби ADN.

	1.4.1.2
	У случају могуће непосредне опасности по јавну безбедност, учесници морају хитно обавестити интервентне и снаге безбедности, и да их информишу о детаљима потребним за интервенцију.

	1.4.1.3
	ADN  може детаљније да предвиди одређене обавезе учесника.

Под претпоставком, да узете у обзир обавезе наведене у одељцима 1.4.2 и 1.4.3, Уговорна Страна може у свом националном законодавству, да пренесе обавезе које се односе на једног одређеног учесника или више учесника, ако сматра, да то неће утицати на смањење безбедности. Уговорна Страна мора да пријави ова одступања Секретаријату Економске комисије Уједињених Нација за Европу, који о томе обавештава остале Уговорне Стране.

Одредбе одељака 1.2.1, 1.4.2 и 1.4.3 о дефиницијама учесника и њихових  постојећих обавеза не дотичу се прописа националног права везано за правне последице (кажњивост, јемство итд.), које могу проистећи из тога да је неки учесник нпр. правно лице, физичко лице, особа која ради за сопствени рачун, послодавац или особа у радном односу.

	1.4.2
	Обавезе главних учесника

Напомена: За радиоактивне материје види и 1.7.6.

	1.4.2.1
	Пошиљалац

	1.4.2.1.1
	Пошиљалац опасног терета је обавезан, да пошиљку преда на транспорт у складу са одредбама ADN. У смислу одељка 1.4.1 он посебно мора, да:

(a) се увери, да је опасан терет класификован и дозвољен за транспорт према ADN;

(b) пружи превознику потребне податке и информације, а по потреби и неопходне транспортне документе и пропратне документе (одобрења, дозволе, обавештења, потврде итд.) имајући у виду посебно прописе Поглавља 5.4 и Табеле А Дела 3;

(c) користи само амбалажу, велику амбалажу, IBC и цистерне (возила цистерне, преносиве цистерне, батеријска возила, MEGC, преносиве цистерне, контејнер цистерне, кола цистерне и батеријска кола), који су дозвољени и погодни за транспорт односног терета и који су опремљени ознакама прописаним у једној од међународних регулатива и да се користе само бродови или бродови танкери, који су дозвољени за транспорт односног терета ;
(d) се придржава прописа о начину отпреме и ограничењима при отпреми;

(e) води рачуна о томе, да су и неочишћене и не дегазиране ( не дезинфиковане)  цистерне (возила цистерне, преносиве цистерне, батеријска возила, MEGC, преносиве цистерне и контејнер цистерне и кола цистерне) или неочишћена празна возила, кола, велики контејнери и мали контејнери за терет у расутом стању, на одговарајући начин обележени плакатама и да су неочишћене празне цистерне на исти начин затворене и заптивене као и у напуњеном стању.

	1.4.2.1.2
	Ако пошиљалац користи услуге других учесника (пакера, утоварача, пуниоца итд.), он мора да предузме одговарајуће мере, да обезбеди, да пошиљка одговара прописима ADN. Ипак у случајевима из 1.4.2.1.1. (а), (b), (c) и (e) он може да  се ослони на информације и податке које су му други учесници ставили на располагање.

	1.4.2.1.3
	Ако пошиљалац делује по налогу трећег лица, то лице мора пошиљаоца писмено да упозори на опасан терет и да му стави на располагања сва обавештења и документа, која су неопходна за извршење његових задатака.

	1.4.2.2
	Превозник

	1.4.2.2.1
	У контексту одељка 1.4.1, превозник у одређеним случајевима мора посебно да:

(a) испита, да ли је опасан терет која треба да се транспортује, дозвољен за транспорт по ADN;

(b) да утврди, да се прописана документација налази на броду;

(c) да визуелним проверама утврди, да возило или терет немају очигледне недостатке, пропуштања или пукотине, да не недостају делови опреме, итд.;

(d) (Резервисано)

(e) да провери, да бродови нису претоварени;

(f) (Резервисано)

(g) да утврди, да се опрема прописана у писаним упутствима за заповедника брода налази на броду. 

(h) да утврди, да су постављене прописане ознаке за брод;

(i) да утврди, да су током товарења, транспорта, истовара или других руковања опасним теретом у товарним просторима или теретним танковима испоштовани посебни прописи. 

Ове провере треба спровести на основу транспортних докумената и пропратних документа визуелним прегледом брода или контејнера, а по потреби и терета.

	1.4.2.2.2
	Превозник, ипак може у случајевима из става 1.4.2.2.1 (а), (b),  и (i) да се ослони на информације и податке, које су му други учесници ставили на располагање.

	1.4.2.2.3
	Ако превозник према 1.4.2.2.1 утврди одступање од прописа ADN, он пошиљку не сме да транспортује, док се прописи не испоштују.

	1.4.2.2.4
	(Резервисано)

	1.4.2.2.5
	(Резервисано)

	1.4.2.3
	Прималац

	1.4.2.3.1
	Прималац је обавезан, да пријем терета не одлаже без принудних разлога, и да након истовара провери, да ли су односни прописи ADN испоштовани.

У оквиру одељка 1.4.1 он посебно треба да:

(a) у предвиђеним случајевима према ADN обави прописане радње за истовар бродова;
(b) у предвиђеним случајевима према ADN обави прописано чишћење и деконтаминацију бродова;

(c) обезбеди, да након потпуног истовара, чишћења и деконтаминирања, на контејнеру, возилу или колима више нема видљивих знакова опасности према Поглављу 5.3.

(d) утврди, да ли су на прамцу и крми истакнута упутства за напуштање брода у случају опасности;

(e) у случајевима предвиђеним ADN, у цевоводу за одвод гаса или у компензационом цевоводу за гас инсталирано осигурање од продора пламена, које штити брод од детонације и продора пламена са обале;

(f) утврди, да су заптивке између прирубница за спајање везе брода-обале цевовода за утовар и истовар, које је он ставио на располагање, произведене од материјала, који терет не може нагризати,  који не може проузроковати разлагање (распадање) терета, нити штетне или опасног реакције са теретом;

(g) утврди, да је обезбеђен стални и одговарајући надзор током трајања потпуног претовара;

	1.4.2.3.2
	Ако прималац користи услуге других учесника (истоварача, чистача, службе за деконтаминацију итд.), он мора да предузме одговарајуће мере да прописи ADN буду испоштовани.

	1.4.2.3.3
	Ако овe провере проказују да се крше прописи ADN, примаоц може превознику да врати контејнер или возило тек након што су ови прекршаји исправљени.

	1.4.3
	Обавезе других учесника

У наставку су наведени други учесници и њихове обавезе, као примери. Обавезе других учесника произилазе из претходног одељка 1.4.1. уколико су ови знали или су морали знати, да они своје задатке обављају у оквиру транспорта, који потпада под ADN.

	1.4.3.1
	Утоварач

	1.4.3.1.1

	У оквиру одељка 1.4.1 утоварач има посебно, следеће обавезе: 

(a) сме опасан терет да преда превознику, само ако је њен транспорт по ADN дозвољен;

(b) мора да провери приликом предаје на транспорт упаковане опасног терета или неочишћене празне амбалаже, да ли је амбалажа оштећена; он не сме да преда комад за отпрему, чија амбалажа је оштећена, а посебно ако није заптивена и ако има цурења или могу настати цурења опасних супстанци, све док се не отклони овај недостатак; исто важи за неочишћену празну амбалажу; 

(c) мора да води рачуна о прописи​ма о утовару и руковању приликом утовара опасног терета у  брод, возило, кола или велики контејнер или мали контејнер; 

(d) мора да води рачуна о прописима везаним за знаке опасности према Поглављу 5.3, након утовара опасног терета у контејнер;

(e) мора да води рачуна о забрани заједничког утовара, при утовару комада за отпрему, имајући у виду опасан терет која се већ налази у броду, возилу, колима или великом контејнеру, као и о прописима о раздвајању намирница, кондиторских производа као и хране за животиње.
(f) да утврди, да ли су на правцу и крми налазе одговарајућа средства за евакуацију у случајевима нужде;

(g) да утврди, да је материјал и додатна заштитна опрема која се захтева у писаним упутствима предата заповеднику брода (капетану).

	1.4.3.1.2
	Утоварач може у случајевима из става 1.4.3.1.1 (а), (d) и (e) да се ослони на информације и податке, које су му други учесници ставили на  располагање.

	1.4.3.2
	Пакер

У оквиру одељка 1.4.1 пакер треба посебно да води рачуна о:

(a) прописима о амбалажи и прописима о заједничком товарењу, и

(b) прописима о обележавању и олиставању кома​да за отпрему ако их он припрема за транспорт. 

	1.4.3.3
	Пунилац

У оквиру одељка 1.4 1 пунилац има посебно следеће обавезе: 

Обавезе, које се односе на пуњење цистерни (возила цистерни, батеријских возила, преносивих цистерни, покретних цистерни, контејнер цистерни, MEGC, кола цистерни и батеријских кола):
(a) пре пуњења цистерни треба да утврди, да се цистерне и делови њихове опреме налазе у технички исправном стању;

(b) треба да утврди, да датум следеће ревизије није прекорачен код возила цистерни, батеријских возила, преносивих цистерни, покретних цистерни, контејнер цистерни и MEGC, кола цистерни и батеријских кола;
(c) сме да пуни цистерне само опасним теретом који је дозвољен за те цистерне;

(d) при пуњењу цистерни треба да води рачуна о прописима у вези са опасним теретом у одељцима цистерни, који се налазе непосредно један поред другог;

(e) при пуњењу цистерни треба се придржавати највећег дозвољеног степена пуњења или највеће дозвољене масе садржаја у литрима запремине за терет који се пуни;

(f) након пуњења цистерни треба да се провери заптивеност уређаја за затварање;

(g) треба да води рачуна о томе, да се споља на цистерни, коју је он напунио, не налазе никакви опасни остаци терета којом је пуњена:

(h) при припреми опасног терета за транспорт треба да води рачуна, да су прописане ознаке наранџасте боје и прописане листице опасности или велике листице (плакате) према прописима Поглавља 5.3 постављене на цистернама. 

Обавезе, које се односе на пуњење возила, кола или контејнера чврстим опасним теретом у расутом стању

(i) пре пуњења треба да утврди, да се возила, кола и контејнери, а према потреби и њихови делови опреме налазе у технички исправном стању и да је транспорт опасног терета у расутом стању дозвољен у овим возилима или контејнерима;

(j) након пуњења треба да утврди, да су прописане ознаке наранџасте боје и прописане плакате опасности или велике плакате постављене на возилима, колима или контејнерима према прописима Поглављу 5.3.

(k) при пуњењу возила или контејнера опасним теретом у расутом стању треба да води рачуна о примењивим прописима Поглавља 7.3 RID или ADR.

Обавезе, које се односе на пуњење теретних танкова (цистерни):

(l) треба да обезбеди заповеднику брода (капетану) додатни заштитни материјал и опрему која се захтева у писаним упутствима;

(m) пре пуњења теретних танкова брода танкера треба правилно да попуни контролну листу према 7.2.4.10; 

(n) сме да пуни теретне танкове само оним опасним теретом, који је дозвољен за ове танкове (цистерне);

(o) уколико је потребно, при превозу материја са тачком топљења ≥ 0 ºC, треба да преда упутства за грејање;

(p) треба да утврди, да при товарењу, окидач аутоматског уређаја за превенцију од преливања прекида успостављену електричну везу са обалног постројења и да предузима мере против преливања; 

(q) да утврди, да се у подручју предњег и задњег надграђа налазе одговарајућа средства за евакуацију у случајевима нужде;

(r) да утврди, ако је то према ставу 7.2.4.25.5 прописано, да је у цевоводу за одвод гаса или у клатећем цевоводу за гас (компензационом цевоводу) инсталирано осигурање од продора пламена, које штити брод од детонације и продора пламена са обале;

(s) да утврди, да је брзина товарења усаглашена са инструкцијама о товарењу према ставу 9.3.2.25.9 или 9.3.3.25.9 и да притисак на тачки прелаза цевовода за одвод гаса и компензационог цевовода не премаши притисак при отварању вентила за брзо пуњење; 

(t) да након пуњења танкова провери заптивеност уређаја за затварање; 

(u) треба да води рачуна о томе, да се споља на танковима, које је он напунио, не налазе никакви опасни остаци терета којом је пуњена.

Обавезе, које се односе на пуњење бродова опасним теретом у расутом стању:

(v) треба да обезбеди заповеднику брода (капетану) додатни заштитни материјал и опрему која се захтева у писаним упутствима;

(w) сме да пуни бродове само оним опасним теретом, који је дозвољен за ове бродове;

(x) да утврди, да се у подручју предњег и задњег надграђа налазе одговарајућа средства за евакуацију у случајевима нужде.

	1.4.3.4
	Корисник контејнер цистерне или преносиве цистерне

У оквиру одељка 1.4.1. корисник контејнер цистерне или преносиве цистерне треба посебно да води рачуна, да се:

(a) примењују прописи везано за конструкцију, опрему, испитивање и обележавање;

(b) одржавање тела цистерни и њихове опреме обавља на начин, који обезбеђује, да контејнер цистерна/преносива цистерна под нормалним условима коришћења испуњава прописе ADR, RID или IMDG Code до следећег испитивања;

(c) обави ванредно испитивање, ако безбедност тела цистерне или опреме може бити угрожена услед поправке, прераде или удеса.

	1.4.3.5
	(Резервисано)


	
	Поглавље 1.5

	
	 Посебна правила, одступања 

	1.5.1
	Билатерални и мултилатерални споразуми

	1.5.1.1
	Према члану 7 став 1 ADN, надлежни органи Уговорних Страна се могу директно међусобно дoговорити, да се одређени транспорти на својим подручјима обављају уз одобравање привремених одступања од прописа ADN, под условом да се тиме не угрожава безбедност. Орган који је преузео иницијативу за ова привремена одступања их мора пријавити Секретаријату Економске комисије Уједињених нација за Европу, који о томе обавештава остале Уговорне Стране.

Напомена: 
"Посебан споразум" према одељку 1.7.4 не сматра се привременим одступањем у смислу овог става.

	1.5.1.2
	Рок важности привременог одступања не сме да траје дуже од пет година од момента ступања на снагу. Датумом ступања на снагу одговарајуће измене овог Правилника, привремено одступање се аутоматски ставља ван снаге.

	1.5.1.3
	Транспорти на основу привремених одступања се сматрају као транспорти према ADR.

	1.5.2
	Посебне дозволе, које се односе на транспорт у бродовима танкерима

	1.5.2.1
	Посебне дозволе

	1.5.2.1.1
	Према члану 7, став 2, надлежни орган има право да изда посебну дозволу превознику или пошиљаоцу за међународни транспорт опасних терета у бродовима танкерима, укључујући и смеше, чији транспорт у бродовима танкерима није дозвољен према ADN, у складу са поступком, који је наведен у наставку. 

	1.5.2.1.2
	Посебна дозвола важи, узимајући у обзир ограничења наведена у њему, за Уговорне Стране и на чијој територији се обавља транспорт, највише до две године уколико се  раније не повуче. Уз одобрење надлежног органа ових Уговорних страна, посебна дозвола може бити продужена за период од највише једне године.

	1.5.2.1.3
	Посебна дозвола  мора да укључи саопштење, које се односи на повлачење пре истека  датума и мора бити усклађена са моделом утврђеним од Административног Комитета.

	1.5.2.2
	Поступак

	1.5.2.2.1

	Превозник или пошиљалац подноси захтев за издавање посебне дозволе надлежном органу Уговорне Стране на чијој територији се обавља транспорт. 

Захтев треба да садржи податке, који су наведени у ADN. Подносилац захтева је одговоран за тачност података. 

	1.5.2.2.2
	Надлежни орган разматра захтев са техничког и безбедносног становишта. Уколико не постоји препрека, он издаје посебну дозволу у складу са критеријумима, који су утврђени од Административног Комитета и одмах обавештава друге надлежне органе које су укључени у предметни транспорт. Посебна дозвола се издаје само ако су дотични надлежни органи сагласни или нису изразили своје противљење, у року од два месеца након пријема обавештења. Подносилац захтева прима оригинал посебне дозволе а копију дозволе чува на броду који обавља предметни транспорт. Надлежни органи одмах извештавају Административни Комитет о пријему захтева, одбијању захтева и о издавању посебне дозволе.

	1.5.2.2.3

	Ако се посебна дозвола не издаје због сумњи или израженог противљења,  Административни Комитет одлучује о издавању посебне дозволе.

	1.5.2.3
	Ажурирање списка материја, које су дозвољене за транспорт у бродовима танкерима

	1.5.2.3.1
	Административни Комитет треба да води рачуна о свим посебним дозволама и захтевима, који су му достављени и да одлучи да ли материју треба укључити у списак материја овог Правилника које су дозвољене за транспорт у бродовима танкерима.

	1.5.2.3.2
	Уколико Административни Комитет уводи техничка или безбедносна ограничења, која се односе на укључење материје у списак овог Правилника која је дозвољена за транспорт у бродовима танкерима или се ограничења односе на одређене услове, надлежни органи морају о томе бити обавештени. Надлежни орган мора одмах да повуче или, ако је потребно, да измени посебну дозволу. 

	1.5.3
	Еквивалентности и одступања (члан 7, став 3 ADN)

	1.5.3.1

	Поступак за еквивалентност

	
	Ако прописи овог Правилника прописују уградњу или присутност одређених материјала, уређаја или опреме на бродовима танкера, или предузимање одређених конструктивних мера или уређења, надлежни орган може одобрити, да се на броду уграде или да буду присутни одређени материјали, уређаји или опрема, или да се предузму одређене конструктивне мере или уређења, ако су она на основу препоруке  Административног Комитета, призната као еквивалентна.

	1.5.3.2
	Одступање на основу испитивања 

	
	Надлежни орган може на основу препоруке Административног Комитета, да изда дозволу за испитивање, са ограниченим тајањем, за посебне бродове који имају нове техничке карактеристике које одступају од прописа ADN, под условом да су те карактеристике довољно безбедне.

	1.5.3.3

	Подаци о еквивалентностима и одступањима

	
	Еквивалентности и одступања, која су наведена у 1.5.3.1 и 1.5.3.2 морају бити уписана у дозволи.


	
	Поглавље 1.6

	
	Прелазне одредбе

	1.6.1
	Опште одредбе

	1.6.1.1
	Уколико није другачије прописано, материје и предмети ADN могу се транспортовати до 30. јуна 2007. године према прописима ADN које важе до 31. децембра 2006. године.

	1.6.1.2
	(a) Листице опасности и велике листице (плакате), које одговарају узорцима бр. 7A, 7B, 7C, 7D или 7E, прописане до 31. децембра 2004. године, смеју се користити до 31. децембра 2010. године.

(b) Листице опасности и велике листице (плакате), које одговарају узорцима бр. 5.2, прописане до 31. децембра 2006. године, смеју се користити до 31. децембра 2010. године.

	1.6.1.3
	Прелазни прописи у 1.6.1.3 и 1.6.1.4 ADR и RID или у 4.1.5.19 IMGD Code који се односе на амбалажу терета и предмета класе 1, важе и за транспорт који подлеже ADN.

	1.6.1.4 – 1.6.1.5
	(Резервисано)

	1.6.1.6
	Прописана средства за евакуацију у 1.4.2.3.1 (d) за истовар бродова са сувим теретом  у 1.4.3.1.1 (f) и 1.4.3.3.1 (w) су обавезна тек од 1 јануара 2007.

	1.6.1.7
	(Резервисано)

	1.6.1.8
	Постојеће наранџасте таблице које одговарају прописима 5.3.2.2. важећим до 31. децембра 2004, смеју се и даље користити. 

	1.6.1.9
	(Резервисано)

	1.6.1.10
	Литијумске ћелије или батерије, које су израђене пре 1. јула 2003 године и које су испитане у складу са прописима важећим до 31. децембра 2002, али које нису у складу са прописима важећим од 1. јануара 2003. године, уколико су сви други примењиви прописи испоштовани, смеју се и даље транспортовати до 30. јуна 2013. године као и уређаји, који садрже такве литијумске ћелије и батерије. 

	1.6.2
	Посуде за  класу 2

Прелазне одредбе у 1.6.2 ADR и RID важе и за транспорт које подлеже ADN.

	1.6.3
	Фиксиране цистерне (возила цистерне, кола цистерне), преносиве цистерне, батеријска возила и батеријска кола

Прелазне одредбе у 1.6.3 ADR и RID важе и за транспорт који подлеже ADN.

	1.6.4
	Контејнер цистерне, покретне цистерне и MEGC

Прелазне одредбе у 1.6.4 ADR и RID или у 4.2.0 IMGD Code, у зависности од случаја, важе и за транспорт који подлеже ADN.

	1.6.5
	Возила и кола

Прелазне одредбе у 1.6.5 ADR и RID важе и за транспорт који подлеже ADN.

	1.6.6
	Класа 7

Прелазне одредбе у 1.6.6 ADR и RID или у 6.4.24 IMGD Code, важе и за транспорт који подлеже ADN.

	1.6.7
	Прелазне одредбе које се односе на бродове

	1.6.7.1
	Опште одредбе

	1.6.7.1.1.
	У смислу члана 8 ADN, одељак 1.6.7 одређује опште прелазне прописе у 1.6.7.2 (види члан 8, став 1, 2, и 4) и посебне прелазне одредбе у 1.6.7.3 (види члан 8, став 3).

	1.6.7.1.2
	У овом одељку 1.6.7:

(a) „Брод у употреби” је брод према члану 8, став 2 Споразума;

(b) „Н.З.П” значи да се захтеви не примењују на бродове у употреби изузев где су одређени делови замењени или модификовани тј. примењују се само на бродове који су нови (наведено по датуму), или на делове који су замењени или прерађени (реконструисани) након наведеног датума; ако су постојећи делови замењени резервним или деловима истог типа и израде, ово се не сматра заменом "З" као што је дефинисано у овим прелазним одредбама.

Прерада (реконструкција) значи такође и промену постојећег типа брода танкера, теретног танка (резервоара) или конструкције теретног танка (резервоара) у други тип или конструкције на виши ниво.

(c) "Обнова дозволе након..." значи да се пропис мора испунити приликом следеће обнове дозволе након наведеног датума. Ако дозвола истиче током прве године након датума примене овог Правилника, пропис ће бити обавезујућа само након истека прве године.

	1.6.7.2
	Опште прелазне одредбе

	1.6.7.2.1
	Опште прелазне одредбе за бродове са сувим теретом

	1.6.7.2.1.1
	Бродови који су у употреби морају да испуне:

(a) одредбе ставова, који су наведени у табели у наставку, у наведеном року;

(b) одредбе ставова, који нису наведени у табели у наставку, до датума примене ADN;

Конструкција и опрема бродова у употреби мора бити одржавана на претходном безбедносном стандарду.                 


	1.6.7.2.1.1  Табела општих прелазних одредби: Суви терет

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.1.0.12.1
	Вентилација (проветравање) складишног простора
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби: 

Сваки товарни простор мора имати одговарајућу природну или вештачку вентилацију, за транспорт материја класе 4.3, сваки товарни простор мора бити опремљен принудном вентилацијом; уређаји који се користе за ову сврху морају бити тако конструисани да вода не може да продре у складишни простор.

	9.1.0.12.3
	Вентилација радног простора
	Н.З.П.

	9.1.0.17.2
	Отвори, који су усмерени према складишним просторима морају бити непропусни за гас


	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби: 

Отвори станова и кормиларнице који су усмерени према складишним просторима морају имати могућност  да се чврсто затварају. 

	9.1.0.17.3
	Улази и отвори у заштићеном подручју
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби: 

Отвори станова и кормиларнице који су усмерени према товарним просторима морају имати могућност да се чврсто затварају. 

	9.1.0.31.2
	Ваздушни усисни отвори мотора
	Н.З.П.

	9.1.0.32.2
	Цеви за ваздух морају бити 50 cm изнад палубе
	Н.З.П.

	9.1.0.34.1
	Позиција издувних цеви
	Н.З.П.

	9.1.0.35
	Дренажне пумпе у заштићеном подручју
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби: 

Код транспорта материја класе 4.1, 52º свих материја класе 4.3 у расутом стању или неупаковано и полимерна зрна, која су склона стварању пене, класе 9, 4º (c), испумпавање складишних простора се може вршити само коришћењем уређаја, који је смештен у заштићено подручје. Дренажни уређај смештен изнад машинског простора мора бити причвршћен прирубницом.


	1.6.7.2.1.1  Табела општих прелазних одредби: Суви терет

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.1.0.40.1
	Апарати за гашење пожара, две пумпе итд.
	Н.З.П.

	9.1.0.40.2
	Чврсто уграђени системи за гашење пожара у машинском  простору
	Н.З.П.

	9.1.0.41  

у вези са 

7.1.3.41
	Пламен и отворено светло
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби: 

Излази димњака морају бити смештени на најмање 2,00 m од најближе тачке гротла складишног простора. Уређаји за грејање и кување су дозвољени само у затвореним просторијама и кормиларници са металном основом. 

Међутим дозвољени су:

уређаји за грејање, који користе течно гориво са тачком паљења изнад 55ºC, у машинском простору;

котлови за централно грејање, који користе чврсто гориво, у простору смештеног испод палубе и ако су приступачни само са палубе.

	9.2.0.31.2
	Ваздушни усисни отвори мотора
	Н.З.П.

	9.2.0.34.1
	Позиција издувних цеви
	Н.З.П.

	9.1.0.41  

у вези са 

7.1.3.41
	Пламен и отворено светло
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у експлоатацији: 

Излази димњака морају бити смештени на најмање 2,00 m од најближе тачке гротла теретног простора. Уређаји за грејање и кување су дозвољени само у затвореним становима и кормиларници са металном основом. 

Међутим дозвољени су:

уређаји за грејање, који користе течно гориво са тачком паљења изнад 55ºC, у машинском простору;

котлови за централно грејање, који користе чврсто гориво, у простору смештеног испод палубе и ако су приступачни само са палубе


	1.6.7.2.1.2
	Бродови који транспортују само опасне материје наведене у наставку у расутом стању, морају испунити прописе ADN од 1. јануара 2005. године:

Класа 4.1 

1350

СУМПОР

1375

ЧВРСТЕ МАТЕРИЈЕ или смеше чврстих материја (препарати и отпад) КОЈЕ САДРЖЕ ЗАПАЉИВУ ТЕЧНОСТ Н.Д.Н. са тачком паљења до 61 ºC;
Класа 4.2

1364

ПАМУЧНИ ОТПАД, ЗАУЉЕН, у расутом стању;

1365

ПАМУК, ВЛАЖАН

1373

ВЛАКНА или ТКАНИНЕ, ЖИВОТИЊСКОГ или БИЉНОГ ПОРЕКЛА или СИНТЕТИЧКЕ, Н.Д.Н., са уљем;

1376

ГВОЖЂЕ-ОКСИД, ИСКОРИШЋЕН или СУНЂЕРАСТО ГВОЖЂЕ, ИСКОРИШЋЕН добијено редукцијом руде на ниској температури;

1379

ХАРТИЈА, ОБРАЂЕНА НЕЗАСИЋЕНИМ УЉИМА делимично сува (укључујући индиго папир);
2210

МАНЕБ или ПРЕПАРАТИ МАНЕБА са најмање 60% манеба;

3190

САМОЗАГРЕВАЈУЋА НЕОРГАНСКА ЧВРСТА МАТЕРИЈА, Н.Д.Н.  амбалажне групе III

Класа 9

2969

СЕМЕ РИЦИНУСА

Бродови међутим морају испуњавати прописе следећих ставова  Дела 7 у наставку: 7.1.1.11 и 7.1.3.51.4

	1.6.7.2.2
	Опште прелазне одредбе за бродове танкере

	1.6.7.2.2.1
	Бродови који су у употреби морају испунити захтеве ставова:

(a) наведених у табели у наставку у наведеном року

(b) који нису наведени у табели у наставку до датума примене ADN.

Конструкција и опрема бродова у употреби мора бити одржавано на претходном безбедносном стандарду.

	1.6.7.2.3
	Опште прелазне одредбе за бродове танкере

	1.6.7.2.3.1
	Табела општих прелазних одредби за бродове танкере


	1.6.7.2.3.1  Табела општих прелазних одредби: Брод танкер

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	1.2.1
	Електрични апарати  типа "ограничена опасност  од експлозије"
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби: 

Електрични апарат за ограничену опасност  од експлозије је:
· електрични апарат који током нормалне употребе не производи варнице или ствара површинску температуру више од 200 ºC;  или

· електрични апарат са оклопним кућиштем који штити од млаза воде, и који током нормалне употребе не ствара површинску температуру изнад 200 ºC.

	1.2.1
	Складишни простор
	Не примењује се за тип N отворене бродове чији складишни простори садрже помоћне уређаје и који транспортују само материје класе 8, са напоменом 30 у колони (20) табеле Ц Поглавља 3.2.

	1.2.1
	Осигурање од пробоја (блокада) пламена (одводник пламена)

Вентил велике брзине према стандарду EN 12 874 (1999)
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби: 

Осигурање од продора пламена (одводник пламена) и вентил велике брзине морају бити типа који је дозвољен од надлежног органа за предвиђену употребу.

	7.2.2.6
	Дозвољени  систем за детекцију гаса
	Н.З.П.

	7.2.2.19.3
	Бродови који се употребљавају за  покретање (тегљење)
	Н.З.П.

	7.2.3.20
	Употреба преграде (кофердама) у сврху баласта 
	На бродовима у употреби, преграде (кофердами) могу бити пуњени водом у току истовара ради тримовања брода и да би се омогућила дренажа талога, уколико је могуће.


	1.6.7.2.3.1  Табела општих прелазних одредби: Брод танкер

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	7.2.3.20.1
	Водени баласт

Забрана пуњена преграде (кофердама) водом
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби: 

Преграде (кофердами) могу бити пуњени воденим баластом само ако су теретни танкови (резервоари) празни.

	7.2.3.20.1
	Доказ о стабилности у случају цурења везано са воденим баластом  за бродове типа G
	Н.З.П.



	7.2.3.25.1 (c)
	Забрањени су спојеви између цевовода за утовар и истовар и цевовода који су смештени у товарном подручју
	Н.З.П. за бродове са сепараторе уља 

	7.2.3.31.2
	Моторна возила само изван товарног подручја:

Тип N отворени
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби:

Возила се не смеју покретати на палуби.

	7.2.3.42.3
	Употреба система за загревање терета
	Не примењује се за бродове који су у употреби типа N отворен

	7.2.3.51.3
	Утичнице које су под напоном за бродове типа  G и типа N
	Н.З.П.

	7.2.4.16.15
	Брзина утовара на почетку поступка утовара
	Н.З.П.

	7.2.4.22.1
 
	Отварање отвора

Тип N отворен
	Н.З.П.

На бродовима у употреби, гротла (отвори) теретних танкова се не смеју отварати ради контроле и узимања узорка у току утовара. 

	8.1.2.3 (c)
	Контролни план у случају оштећења (пропуштања):
Тип G
	Н.З.П.



	8.1.2.3 (c)
	Документа за исправну (нетакнуту) стабилност 
	Н.З.П.

	8.1.2.3 (i)
	Инструкције за утовар и истовар
	Н.З.П.

	8.1.6.2
	Цеви и цевоводи монтирани према стандарду 

EN 12115:1999,

EN 13765:2003,

EN ISO 10380:2003
	Цеви и цевоводи монтирани на броду до 1. јануара 2007. године, који не одговарају примењивим стандардима, могу се користити најкасније до 31. децембра 2009. године. 

	9.3.2.0.1 (c) 9.3.3.0.1 (c)
	Заштита цевовода за гасне колекторе против корозије
	Н.З.П.

	9.3.1.0.3 (d) 9.3.2.0.3 (d)

9.3.3.0.3 (d)
	Материјали у просторијама и у  кормиларници отпорни на пожар
	Н.З.П.

	9.3.3.8.1


	Класификација типа N отворен са осигурањем од продора пламена и типа N отворени бродови
	Н.З.П.


	1.6.7.2.3.1  Табела општих прелазних одредби: Брод танкер

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.3.3.8.1

у вези са

7.2.2.8
	Продужење класе за тип N отворени са осигурањем од продора пламена  и тип N отворени бродови
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби:

Изузев ако није другачије прописано, конструкција, чврстоћа, распоред просторија, уређај и опрема брода мора одговарати или да су еквивалентни са прописима  за конструкцију највише класе признатог Класификационог друштва. 

	9.3.1.10.2 9.3.2.10.2 9.3.3.10.2
	Пражница врата, итд.
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби, са изузетком типа N отворених бродова:

За испуњавање ових услова  морају се поставити вертикални заштитни зидови  са минималном висином од 0,50 m.

На бродовима у употреби са дужином мањом од 50 m, у пролазима који воде до палубе висина од 0,50 м може бити смањена на 0,30 m. 

	9.3.1.10.3 9.3.2.10.3 9.3.3.10.3
	Висина прагова и отвора изнад палубе 
	Н.З.П.



	9.3.1.11.1 (b)
	Однос дужине и пречника код теретних танкова под притиском
	Не примењује се на бродове типа G који су пре 01. јануара 1977. године положени на кобилицу.

	9.3.1.11.1 (d)
	Ограничење дужине теретних танкова
	Н.З.П.


	1.6.7.2.3.1  Табела општих прелазних одредби: Брод танкер

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.3.1.11.2 (a)
	Размештај теретних танкова

Размак танкова од бочног зида брода

Висина носача (седла), елемента за спајање
	Н.З.П.

Не примењује се на бродове типа G чија кобилица је положена пре 01. јануара 1977. године.

Н.З.П.

Следећи захтеви се односе на палубе бродова у употреби:  

Ако је запремина танка већа од 200 м³ или ако је однос дужине и пречника мањи од 7 али већи од 5, труп брода у подручју танкова мора бити конструисан тако да у случају колизије танкови не буду оштећени, уколико је могуће. Овај услов се сматра се да је испуњен, ако је брод у подручју танкова:

· са дуплим трупом са растојањем најмање 0,80 м између оплочења бока и уздужне преграде,

· или је конструисан на следећи начин:

(a) да се између палубе за силаз (привременог моста) и горње ивице олакшане ребренице налазе бочни повези (гредице)  са редовним размаком од највише 0,60 м;

(b) да су бочни повези (гредице) подупрети оквирним ребрима (мрежним оквирима) у размаку од највише 2,00 м. Висина ових оквирних ребара (мрежних оквира) треба да износи најмање 10 % од висине страница (дубине), а у сваком случају да не буде испод 0,30 м. Они треба да буду опремљени појасом (опасачем) од пљоснатог челика попречног пресека од најмање 15 цм².

(c) да повези (гредице) према (а) имају исту висину као и оквирна ребра (мрежни оквири) и један појас (опасач) од пљоснатог челика попречног пресека од најмање 7,5 цм².

	9.3.1.11.2 (b) 9.3.2.11.2 (b) 9.3.3.11.2 (а)
	Учвршћивање теретних танкова
	Н.З.П.



	9.3.1.11.2 (c) 9.3.2.11.2 (c) 9.3.3.11.2 (b)
	Капацитет усисног окна
	Н.З.П.



	9.3.1.11.2 (d) 9.3.2.11.2 (d)
	Бочни повези између трупа брода и теретних танкова
	Н.З.П.



	9.3.1.11.3 (a)
	Крајња преграда товарног подручја  "А-60" изолиран.

Растојање танкова од  складишног простора
	Н.З.П.




	1.6.7.2.3.1  Табела општих прелазних одредби: Брод танкер

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.3.2.11.3 (a) 9.3.3.11.3 (a)
	Ширина преграде (кофердама) 0,60 m

Складишни простор са преградом (кофердамом) или "А-60" изолираним преградним зидом.

Растојање од 0,50 m од теретних танкова  у складишном простору 
	Н.З.П.

Следећи прописи  се примењују на бродове у употреби:  

Тип C:  
Минимална ширина преграде (кофердама) 0,50 m;

Тип N:
Минимална ширина преграде (кофердама) 0,50 m, на бродовима са носивошћу до 150 тона: 0,40 m. 

Тип N отворени: за бродове са носивошћу до 150 тона се не захтева преграду (кофердам) Растојање између теретних танкова и крајњег преградног зида у складишном простору   мора да износи најмање 0,40 m.

	9.3.3.11.4
	Пролази кроз крајње  преградне зидове складишног простора
	Не примењује се на бродове типа N чија кобилица је положена пре 1. јануара 1977. године

	9.3.3.11.4
	Растојање цевовода у односу на  дно
	 Н.З.П.

	9.3.3.11.6 (a)
	Облик преграде (кофердама) који је уређен као просторија за пумпе
	Не примењује се на бродове типа N чија кобилица је положена пре 1. јануара 1977. године.

	9.3.3.11.7 9.3.3.11.8
	Распоред радног простора  који се налази у товарном подручју испод палубе
	Н.З.П.



	9.3.3.11.7
	Растојање до спољног зида


	Н.З.П.

	9.3.3.11.7
	Складишни простори
	Н.З.П. након 1 јануара 2007. године

Следећи прописи се примењују на бродове, који имају дозволу важећу пре 1. јануара 2007. године: 

Ако је брод конструисан са складишним простором за теретне танкове који су независни од конструкције брода, растојање између зида складишног простора и зида теретних танкова мора да износи најмање 0,60 m. Растојање између дна складишног простора и дна теретних танкова мора да износи најмање 0,50 m.

Простор испод усисног окна се може смањити на 0,40 m.

Простор између усисног окна и конструкције мора да износи најмање  0,10 m.

Ако су горња растојања неизводљива, танкови  морају бити изведени на тај начин да се ради контроле лако могу извадити.

	9.3.1.11.8 9.3.3.11.9
	Димензије прилазних отвора у просторима у складишном простору
	Н.З.П.



	9.3.1.11.8 9.3.2.11.10 9.3.3.11.9
	Растојање између елемената за ојачање
	Н.З.П.



	9.3.2.12.1 9.3.3.12.1
	Вентилациони отвори у складишном простору
	Н.З.П.




	1.6.7.2.3.1  Табела општих прелазних одредби: Брод танкер

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.3.2.12.2

9.3.3.12.2


	Вентилациони системи у просторима дуплог трупа и дуплих дна
	Н.З.П.



	9.3.1.12.3

9.3.2.12.3

9.3.3.12.3
	Висина отвора за довод ваздуха преко палубе за радне просторе, које се налазе испод палубе
	Н.З.П.



	9.3.1.12.6

9.3.2.12.6

9.3.3.12.6
	Растојање вентилационог отвора теретног простора 


	Н.З.П.



	9.3.1.12.6

9.3.2.12.6

9.3.3.12.6
	Чврсто инсталирани заклони (капци) од пламена

	Н.З.П.



	9.3.3.12.7
	Одобрење  за осигурање од пробоја пламена (блокада пламена)
	Не примењује се на бродове типа N чија кобилица је положена пре 01. јануара 1977. године.

	9.3.1.13

9.3.3.13
	Општа стабилност
	Н.З.П.

	9.3.3.13.3

став 2
	Стабилност (уопште)
	Н.З.П. након 1 јануара 2007. године



	9.3.1.14

9.3.3.14
	Исправна (нетакнута) стабилност 
	Н.З.П.



	9.3.2.14.2
	Стабилност (исправна /нетакнута)
	Н.З.П. 



	9.3.2.14.2 (b) и (c)
	Стабилност (исправна /нетакнута)
	Н.З.П. након 1 јануара 2007. године



	
	
	

	9.3.3.15
	Стабилност у случају оштећења
	Н.З.П. након 1 јануара 2007. године



	9.3.1.16.1 9.3.3.16.1
	Растојање отвора машинских сектора од товарног простора
	Н.З.П. 



	9.3.3.16.1
	Мотори са унутрашњим сагоревањем изван товарног простора за Тип N отворени брод
	Н.З.П. 



	9.3.1.16.2 9.3.3.16.2
	Шарке врата окренути према товарном простору

Машински сектор приступачан са палубе за Тип N отворени брод
	Не примењује се на бродове типа N чија кобилица је положена пре 01. јануара 1977. године, ако би реконструкцијом били онемогућени други важни прилази.

Н.З.П.



	9.3.1.17.1

9.3.3.17.1
	Стан и кормиларница изван теретног простора 

Тип N отворени
	Не примењује се на бродове типа N чија кобилица је положена пре 01. јануара 1977. године, под условом да нема споја између кормиларнице и других затворених простора.

Не примењује се на бродове дужине до 50 m, чија кобилица је положена пре 1. јануара 1977. године и  чија се кормиларница налази у теретном простору, чак и ако она чини улаз до других затворених простора, под условом да је  одговарајућим прописима за рад од стране надлежних органа загарантована безбедност.

Н.З.П. 


	1.6.7.2.3.1  Табела општих прелазних одредби: Брод танкер

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.3.1.17.2

9.3.2.17.2

9.3.3.17.2
	Распоред улаза и отвора  предњег надграђа 

Прилази усмерени према товарном подручју

Улази и отвори на Типу N отворени бродови
	Н.З.П.

Не примењује се на бродове дужине до 50 m, чија кобилица је положена пре 1. јануара 1977. године, под условом да су инсталиране одговарајуће блокаде (филтери) за гас. 

Н.З.П.



	9.3.3.17.3
	Улази и отвори морају имати могућност да буду затворени 

Тип N отворени
	Н.З.П.



	9.3.1.17.4

9.3.3.17.4
	Растојање отвора од товарног подручја
	Н.З.П.

	9.3.3.17.5 (b),(c)
	Одобрење  за осовинске пролазе и постављање упутстава за употребу

Тип N отворени
	Н.З.П.



	9.3.1.17.6

9.3.3.17.6
	Просторија за пумпе испод палубе 
	Н.З.П.

Следећи прописи  се примењују на бродове у   употреби:  

Просторија за пумпе испод палубе мора да испуњава прописе за радне просторије:

· за брод типа G: 9.3.1.12.3

за брод типа N:  9.3.3.12.3;

· да буде опремљена са системом за детекцију гаса према 9.3.1.17.6 или 9.3.3.17.6.

	9.3.2.20.1

9.3.3.20.1
	Приступ и вентилација отвора 0,50 m изнад палубе 
	Н.З.П.



	9.3.2.20.2

9.3.3.20.2
	Усисни вентил
	Н.З.П.

	9.3.3.20.2
	Пуњење преграде (кофердама) помоћу пумпе

Тип N отворени
	Н.З.П.



	9.3.2.20.2

9.3.3.20.2
	Пуњење преграде (кофердама)
у року од 30 минута
	Н.З.П.



	9.3.3.21.1 (b)
	Мерење нивоа течности Тип N отворени са блокадом пробоја пламена

Тип N отворени


	Н.З.П.

На палуби, бродова у употреби који су опремљени отворима за мерење нивоа, ови отвори морају бити:

· распоређени тако да се степен пуњења може мерити користећи  полугу (штап) за показивање нивоа;

· опремљени поклопцем на аутоматско затварање.

	9.3.3.21.1 (c)
	Алармни апарат за ниво


	Не примењује се на отворене бродове Типова N у употреби, који су одобрени само за транспорт СУМПОРА, РАСТОПЉЕН, број UN 2448.

	9.3.1.21.1 (d) 9.3.2.21.1 (d) 9.3.3.21.1 (d)
	Сензор за активирање уређаја против преливања 
	Примењује се само на бродове, који треба да се товаре у држави Уговорне Стране, где су обални уређаји на одговарајући начин опремљени.


	1.6.7.2.3.1  Табела општих прелазних одредби: Брод танкер

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.3.2.21.1 (e)
	Аларм за уређај за мерење притиска у сваком теретном танку ради транспорта материја за које за захтева прскање палубе
	Обнова Сертификата о одобрењу након 01. јануара 1999. године.

	9.3.2.21.1 (e)

9.3.3.21.1 (e)
	Уређај за мерење притиска у теретним танковима
	Обнова Сертификата о одобрењу након 01. јануара 2001. године.

До 31. децембра 2010. године на бродовима у употреби, који не транспортују материје са напоменама  5, 6 или 7 у  колони (20) Табеле Ц  Поглавља 3.2, уређај за мерење притиска у теретним танковима одговара прописима, уколико је  гасни колектор напред и позади опремљен таквим уређајем.  

	9.3.2.21.1 (f)

9.3.3.21.1 (f)
	Уградња уређаја за мерење температуре
	Обнова Сертификата о одобрењу након 01. јануара 1999. године.

	9.3.3.21.1 (g)
	Отвор за узимање узорака

Тип N отворени
	Н.З.П.



	9.3.1.21.4

9.3.2.21.4

9.3.3.21.4
	Независан алармни апарат за ниво течности


	Н.З.П.



	9.3.1.21.5 (a)

9.3.2.21.5 (a)

9.3.3.21.5 (a)
	Утичнице у близини обалних прикључака и одвајање (искључење) бродске пуме 
	Н.З.П.



	9.3.1.21.5 (b)

9.3.2.21.5 (b)

9.3.3.21.5 (c)
	Уређај за искључивање бродске пумпе са обале
	Обнова Сертификата о одобрењу након 01. јануара 2007. године

	9.3.3.21.5 (b)
	Сензор према 9.3.3.21.1 (d)
	Обнова Сертификата о одобрењу након 01. јануара 1999. године

	9.3.3.21.5 (c)
	Спојни испуст према стандарду  EN 12827
	Обнова Сертификата о одобрењу након 31. децембра 2002. године    

	9.3.3.21.5 (c)
	Уређај за брзо искључење довода. 
	Обнова Сертификата о одобрењу након 31. децембра 2003. године    

	9.3.1.21.7

9.3.2.21.7

9.3.3.21.7 
	Аларми за подпритисак и надпритисак у теретним танковима за транспорт материја без напомене 5  у колони (20) Табеле Ц  Поглавља 3.2. 
	Н.З.П.



	9.3.2.21.7

9.3.3.21.7
	Аларми за подпритисак и надпритисак у теретним танковима за транспорт материја са напоменом 5  у колони (20) Табеле Ц  Поглавља 3.2.
	Н.З.П.

Бродови, који 31. децембра 2000. године имају важеће Сертификата о одобрењу морају одговарати  овим прописима најкасније до 31. децембра 2010. године



	9.3.1.21.7

9.3.2.21.7

9.3.3.21.7
	Аларми за температуру у теретним танковима 
	Н.З.П.



	9.3.3.21.12
	Самозатварајући поклопац
	Н.З.П.

	9.3.1.22.1 (b)
	Растојање отвора теретних танкова изнад палубе
	Н.З.П.



	9.3.1.22.1(b)
	Отвори теретних танкова 0,50 m изнад палубе
	Не примењује се на бродове дужине до 50 м, чија кобилица је положена пре 1. јануара 1977. године. 

	9.3.1.22.4
	Заштита за спречавање стварања варница на затварачима
	Н.З.П.




	1.6.7.2.3.1  Табела општих прелазних одредби: Брод танкер

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.3.1.22.3

9.3.2.22.4 (b)

9.3.3.22.4 (b)
	Позиција излаза вентила изнад палубе
	Н.З.П.



	9.3.2.22.4 (b)

9.3.3.22.4 (b)
	Подешавање притиска  вентила велике брзине
	Н.З.П.



	9.3.2.22.5 

9.3.3.22.5 
	Осигурања од пробоја пламена (блокада пламена) или вентили или одвојени гасовод за пражњење или уређаји за затварање 
	Н.З.П.

Бродови, који 31. децембра 1998. године имају важећи Сертификат о одобрењу морају одговарати  овим прописима најкасније до 31. децембра 2010. године.

	9.3.2.22.5 (a)
	Уређаји за гашење пожара
	до 31. децембра 2010. године

	9.3.3.23.2


	Испитни притисак за теретне танкове
	Не примењује се на бродове, чија кобилица је положена пре 1. јануара 1977. године за које се захтева испитни притисак од 15 kPa (0,15 бара). Испитни притисак од 10 kPa (0,10 бара) је довољан.

	9.3.3.23.2


	Испитни притисак цевовода за утовар и истовар 
	За бродове сепараторе уља, који су у употреби пре 1. јануара 1999. године довољан је испитни притисак од 400 kPa.

	9.3.2.25.1

9.3.3.25.1
	Искључење пумпе за терет
	Н.З.П.

	9.3.1.25.1

9.3.2.25.1

9.3.3.25.1
	Растојање пумпе, итд. од станова, итд.
	Н.З.П.

	9.3.3.25.2 (a)


	Цевоводи за утовар и истовар смештени у простору испод палубе 
	Н.З.П. за бродове сепараторе уља

	9.3.1.25.2 (d)

9.3.2.25.2 (d)
	Позиција цевовода за утовар и истовар на палуби
	Н.З.П.

	9.3.1.25.2 (e)

9.3.2.25.2 (e) 9.3.3.25.2 (e)
	Растојање обалних прикључака од станова итд.
	Н.З.П.

	9.3.1.25.2 (i)

9.3.2.25.2 (j) 9.3.3.25.2 (k)
	Позиција цевовода за терет
	Н.З.П.

	9.3.2.25.8 (a)
	Усисни цевоводи за баластне сврхе унутар подручја за терет, али и изван теретног танка 
	Н.З.П.

	9.3.2.25.9

9.3.3.25.9
	Брзина (ток) утовара и истовара
	Н.З.П.

Од 1. јануара 2003. године, при обнови Сертификата о одобрењу,  уколико је потребно, треба контролисати брзине (токове) утовара и истовара који су у њему садржани.

	9.3.3.25.12
	9.3.3.25.1 (а) и (c), 9.3.3.25.2 (е), 9.3.3.25.3 и 9.3.3.25.4 (а) не важе за Tип N отворени, са изузетком Tипa N отворени који транспортује материје са нагризајућим особинама (види  Поглавље 3.2, Табелу Ц, колону (5), опасност 8)
	Н.З.П.

Овај рок се односи само на бродове Типа N отворени, које транспортују материје са нагризајућим особинама (види  Поглавље 3.2, Табелу Ц, колону (5), опасност 8).

	9.3.1.27.2
	Расхладни систем

нагиб 12º уместо 10º
	Н.З.П.


	1.6.7.2.3.1  Табела општих прелазних одредби: Брод танкер

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.3.2.28
	Уређај за поливање, ако се захтева у Табели Ц Поглавља 3.2, 
	Овај прелазни пропис важи само за материје, које су биле транспортоване у бродовима танкерима пре 1. јануара 1995. године.

	9.3.1.31.2

9.3.2.31.2

9.3.3.31.2
	Растојање усисних отвора мотора од теретног подручја
	Н.З.П.

	9.3.1.31.4

9.3.2.31.4

9.3.3.31.4
	Температура спољних делова 

мотора итд.
	Н.З.П.

Следећи прописи  се примењују на бродове у   употреби:  

Температура спољних делова не сме да премаши 300 ºC.

	9.3.1.31.5

9.3.2.31.5

9.3.3.31.5
	Температура у машинском простору
	Н.З.П.

Следећи прописи  се примењују на бродове у   употреби:  

Температура у машинском простору не сме да премаши 45 ºC.

	9.3.1.32.2

9.3.2.32.2

9.3.3.32.2
	Отвори вентилационих цеви 0,50 m изнад палубе 
	Н.З.П.

	9.3.3.34.1
	Издувне цеви 
	Н.З.П.

	9.3.1.35.1
9.3.3.35.1
	Пумпе за испумпавање каљужне воде и баласта из товарног подручја
	Н.З.П.

	9.3.3.35.3
	Усисни цевовод за баластне сврхе смештен унутар товарног подручја, али изван  теретних танкова
	Н.З.П.

	9.3.1.35.4

	Уређаји просторије за пумпе за испумпавање каљужне воде изван просторије за пумпе
	Н.З.П.

	9.3.1.40.1
9.3.2.40.1

9.3.3.40.1
	Уређаји за гашење пожара, две пумпе, итд.
	Н.З.П.

	9.3.1.40.2
9.3.2.40.2

9.3.3.40.2
	Фиксирани уређаји за гашење пожара у машинском простору
	Н.З.П.

	9.3.1.41.1
9.3.3.41.1
	Испусти димњака смештени најмање 2,00 m од товарног подручја
	Не примењује се на бродове, чија кобилица је положена пре 1. јануара 1977. године.

	9.3.3.41.1
	Испусти димњака
	Н.З.П. за бродове сепараторе уља

	9.3.1.41.2
9.3.2.41.2

9.3.3.41.2

у вези са

7.2.3.41
	Апарати за грејање, кување и хлађење
	Н.З.П.

	9.3.3.42.2
	Системи за грејање терета 

Тип N отворени
	Н.З.П.

Следећи прописи  се примењују на бродове у   употреби:  

То се може постићи постављањем сепаратора уља на цевовод за повраћај  кондензоване воде. 

	9.3.1.51.2
9.3.2.51.2

9.3.3.51.2
	Оптички и акустични аларм
	Н.З.П.


	1.6.7.2.3.1  Табела општих прелазних одредби: Брод танкер

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.3.1.51.3
9.3.2.51.3

9.3.3.51.3
	Температурна класа и експлозивна група
	Н.З.П.

	9.3.3.52.1 (b), (c), (d) и (e)
	Електричне инсталације: 
Тип N отворени
	Н.З.П.

	9.3.1.52.1 (e) 9.3.3.52.1 (e)


	Електрични уређаји унутар товарног подручја типа "потврђена безбедност" 
	Не примењује се на бродове, чија је кобилица положена пре 1. јануара 1977. године. Седећи услови се морају испунити приликом утовара, истовара и испуштања гаса (дегазирања) на бродовима који имају отворе на кормиларници  који нису непропусни за гас (нпр. врата и прозори итд.) и који су усмерени према товарном подручју:

(a) сви електрични уређаји, који су конструисани за употребу у кормиларници морају бити типа ограниченог ризика од експлозије, то значи, да они морају бити конструисани на начин, да у нормалним условима рада не могу стварати искру и да  температура њихове површине не  прелази 200 ºC, или да су типа који је заштићен од млаза воде и чија температура спољних површина у нормалним условима употребе не прелази 200 ºC; 

(b) електрични уређаји, који не испуњавају услове под (а), морају бити обележени црвеном бојом и да се могу искључивати преко централног прекидача. 

	9.3.3.52.2
	Акумулатори смештени изван товарног подручја 
	Н.З.П.

	9.3.1.52.3 (a)

9.3.1.52.3 (b)

9.3.3.52.3 (a)

9.3.3.52.3 (b)
	Електрични уређаји који се користе у току утовара, истовара и испуштања гаса (дегазирања)
Тип N отворени
	Не примењује се за следеће електричне уређаје на бродовима, чија кобилица је положена пре 1. јануара 1977. године:

Уређаји за осветљење  у становима са изузетком прекидача, који су постављени у близини улаза у стан;

Радио-телефонски уређаји у становима и кормиларници као апарати за контролу мотора са унутрашњим сагоревањем.

Сви други електрични уређаји морају одговарати следећим условима:

(a) генератори, мотори итд.


врста заштите P13

(b) разводна табла, светиљке итд.

      врста заштите IP23

(c) инсталациони материјал


врста заштите IP55

Н.З.П.

	9.3.1.52.3 (b)

9.3.2.52.3 (b)

9.3.3.52.3 (b)

у вези са ставом 3 (а)
	Електрични уређаји који се користе у току утовара, истовара и испуштања гаса (дегазирања)

	Н.З.П.

На бродовима у употреби,  не важи став (3) (а) за:

· уређаје за осветљење  у становима, са изузетком прекидача, који су постављени у близини улаза у стан;

· радио-телефонски уређаји у становима и кормиларници.


	1.6.7.2.3.1  Табела општих прелазних одредби: Брод танкер

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.3.1.52.4
9.3.2.52.4

9.3.3.52.4

последња реченица
	Искључивање ових уређаја на једном централном месту
	Н.З.П.

	9.3.3.52.4

	Црвене ознаке на електричним уређајима
Тип N отворени
	Н.З.П.

	9.3.3.52.5

	Прекидач за генератор који је стално у погону
Тип N  отворени
	Н.З.П.

	9.3.3.52.6
	Чврсто монтиране утичнице
Тип N отворени
	Н.З.П. 

	9.3.1.56.1
9.3.3.56.1
	Метална облога за све каблове
	Не примењује се на бродове, чија кобилица је положена пре 1. јануара 1977. године.

	9.3.3.56.1
	Метална облога
	Н.З.П. за бродове сепараторе уља


	9.3.1.56.3 9.3.2.56.3 9.3.3.56.3
	Померљиви каблови у товарном подручју
	Н.З.П.


	1.6.7.2.3.2
	Прелазне одредбе које се односе на примену прописа Табеле Ц Поглавља 3.2  за транспорт терета у бродовима танкерима.

	1.6.7.2.3.2.1
	Терет, за коју се у табели Ц Поглавља 3.2 захтева Тип N затворени са минималном регулацијом вентила од 10 kPa (0,10 бара), може се транспортовати у бродовима танкерима који су у употреби Типа N затворени са минималном регулацијом вентила од 6 kPa (0,06 бара) (испитни притисак теретног танка од 10 kPa (0,10 бара)).

	1.6.7.2.3.2.2
	(Напомена 5)

На бродовима танкерима који су у употреби, демонтажа фиксиране облоге блокаде продора пламена (одводника пламена) је дозвољена у случају транспорта материја за које је напомена 5 унета у колону (20) Табеле Ц Поглавља 3.2. Ова прелазна одредба важи до 31. децембра 2010. године.

	1.6.7.2.3.2.3
	(Напомене 6 и 7)

На бродовима танкерима који су у употреби, парне цеви и вентили притиска/вакуума није потребно загревати у случају транспорта материја, за које су напомене 6 и 7 унете у колону (20) Табеле Ц Поглавља 3.2. Ова прелазна одредба важи до 30. децембра 2010. године.

Бродови који су опремљени блокадом продора пламена (одводницима пламена) са фиксираним облогом, ове облоге могу бити демонтиране у случају транспорта материја  поменутих у претходном ставу. Ова прелазна одредба важи до 31. децембра 2010. године.

	1.6.7.3
	Допунске прелазне одредбе које се примењују на посебне унутрашње пловне путеве

	1.6.7.3.1
	Бродови у употреби на које се примењују прелазне одредбе овог пододељка морају:

· испунити прописе из ставова и подставова поменутих у табели у наставку, и у табели општих прелазних одредби (види 1.6.7.2.1.1 и 1.6.7.2.3.1) у року који је утврђен у истим;

· испунити прописе из ставова и подставова који нису поменути у табели у наставку или у табели општих прелазних одредби до датума примене овог Правилника. 

Конструкција и опрема бродова у употреби се мора одржавати на претходном безбедносном  нивоу.


	Табела посебних прелазних одредби

	Став
	Предмет
	Временски рок и примедба

	9.1.0.11.1 (b)
	Складишта, заједничке преграде са резервоарима за гориво
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби:

Складишта могу делити заједничку преграду са резервоарима за гориво, под условом да  терет или његова амбалажа хемијски не реагује са горивом.

	9.1.0.92
	Излаз у случају опасности
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби:

Простори за улаз или излаз, који су делимично или у потпуности у оштећеном стању, морају бити снабдевени излазом у случају опасности не мањим од 0,075 m изнад водене линије оштећења.

	9.1.0.95.1 (c)
	Висина отвора изнад водене линије оштећења 
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби:

Доња граница свих отвора који нису водонепропусни (нпр. врата, прозори, прилази гротлу) у коначној фази плављења, не смеју бити мањи 0,075 m изнад водене линије оштећења.

	9.1.0.95.2
9.3.2.15.2
	Дијаграм степена стабилности (у условима оштећења)  
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби:

У коначној фази плављења угао нагиба не сме да премаши:

 20° пре исправљања брода

12º  након исправљања брода 

	9.3.3.8.1
	Класификација бродова Типа N отворени
	Н.З.П.

	9.3.1.11.1 (a)
9.3.2.11.1 (a)

9.3.3.11.1 (a)
	Максимални капацитет теретних танкова
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби:

Максимални дозвољени капацитет теретних танкова је 760 m³.

	9.3.1.12.3
9.3.2.12.3

9.3.3.12.3
	Позиција улаза за ваздух 
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби:

Улази за ваздух морају бити постављени најмање 5,00 m од излаза сигурносног вентила.

	9.3.2.11.1 (d)
	Дужина теретних танкова
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби:

Дужина теретног танка може да прекорачи 10 m и 0,2 l.

	9.3.3.8.1
	Класификација бродова Tипа N отворени
	Н.З.П.

	9.3.2.15.1 (c)
	Висина отвора изнад водене линије оштећења
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби:

Доња ивица свих отвора који нису водонепропусни (нпр. врата, прозори, прилази гротлу) у коначној фази плављења, не смеју бити мањи 0,075 m изнад водене линије оштећења.


	Табела посебних прелазних одредби

	Предмет
	Временски рок и примедба
	

	9.3.2.20.2
9.3.3.20.2
	Пуњење преграде (кофердама) водом
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби:

Преграде (кофердами) морају бити опремљен системом за пуњење и пражњење водом или инертним гасом.

	9.3.1.92
9.3.2.92
	Излаз у случају опасности
	Н.З.П.

Следећи прописи се примењују на бродове у употреби:

Простори за улаз или излаз, који су делимично или у потпуности у оштећеном стању морају бити снабдевени излазом у случају опасности не мањим од 0,075 m изнад водене линије оштећења.


	
	Поглавље 1.7

	
	Општи прописи за класу 7

	1.7.1
	Опште одредбе

	1.7.1.1
	ADN утврђује безбедносне стандарде, који омогућују задовољавајући ниво контроле зрачења, критичности и термичкe угрожености особа, имовине и животне средине, које су у вези са транспортом радиоактивних материја. Oви стандарди се базирају на IAEA Правилима за безбедан транспорт радиоактивних материја, Издање 2005, Безбедносни стандарди серија бр. ТS-R-1, IAEA, Беч ["Regulations tor the Safe Transport of Radioactiva Material, (2005) Safety Standards Series No. TS-R-1]. Материјал као објашњење садржан је у «Саветодавном материјалу уз правила IAEA за сигуран транспорт радиоактивних материја», Безбедносни стандарди серија бр. TS-G-1.1 (ST-2),  IAEA Беч (2002) [«Advisory material for the IAEA Regulation fore the Safe Transport of Radioactive Material», Safety Standards Series No. TS-G-1.1 (ST-2), IAEA, Wien (2002)].

	1.7.1.2
	Циљ ADN је, да се заштите особе, имовина и животна средина од утицаја зрачења при транспорту радиоактивних материја. Ова заштита се постиже: 

(a) паковањем радиоактивног садржаја;

(b) контролом дејства спољног зрачења;

(c) спречавањем критичности; и

(d) спречавањем штете настале услед загревања.

Ови захтеви се остварују, као прво, применом степенованог одређивања ограничења садржаја за комаде за отпре​му и возила, и утврђивањем стандарда, који се примењују за начин израде комада за отпрему, у зависности од опасности радиоактивног садржаја. Као друго, они се остварују постављањем захтева за  пројектовање и коришћење комада за отпрему, као и за одржавање амбалаже, укључујући узимање у обзир врсте радиоак​тивног садржаја. На крају, они се остварују захтевањем административне контроле, укључујући, уколико је потребно, одобре​ња / дозволе од стране надлежног органа.

	1.7.1.3


	ADN важи за транспорт радиоактивних материја у водном саобраћају на унутрашњим пловним путевима, укључујући и транспорт, који је везан за употребу радиоак​тивних материја. Транспорт укључује све мере и радње повезане са променом места радиоактивних материја; то укључује како пројектовање, производњу, одржавање и поправку амбалаже тако и припрему, утовар, отпрему, транспорт укључујући задржавање условљено транспортом, истовар и преузимање на крајњем упутном месту товара радиоактивних материја и комада за отпрему. ADN указује на степенаст приступ у одређивању критеријума који карактерише три степена тежине опасности:

(a) рутински услови транспорта (без ванредног догађаја);

(b) нормални услови транспорта (са мањим ванредним догађајем-сметњом);

(c) акцидентни услови транспорта.

	1.7.2
	Програм заштите од зрачења

	1.7.2.1
	Транспорт радиоактивних материја мора да буде предмет програма заштите од зрачења, који треба да садржи систематизован преглед, у циљу обезбеђивања адекватних мера заштите од зрачења.

	1.7.2.2
	Врста и обим мера, које се морају предузимати зависи од степена вероватноће излагања зрачењу. Програм мора да обухвати прописе 1.7.2.3 и 1.7.2.4 и одељка 7.5.11, посебног прописа CV 33 (1.1) ADR, као и мере које се примењују у случају незгоде. Програмски документи морају бити на располагању, и на захтев, достављени одговарајућем надлежном органу, ради прегледа.

	1.7.2.3
	Дозе зрачења за особе морају бити испод релевантних граничних вредности дозе. Заштита и безбедност морају бити тако оптимализовани, да се висина индивидуалне дозе зрачења, број изложених особа, као и вероватноћа утицаја излагања одрже на што је могућем нижем нивоу, при чему треба имати у виду економске и социјалне факторе, уз ограничење да индивидуалне дозе буду испод релевантних граничних вредности доза. Потребно је изабрати структурисани  и систематски приступ, при чему треба имати у виду, узајамно дејство транспорта и других активности.

	1.7.2.4
	За зрачење професионално условљено активностима у транспорту, за које се процењује да стварна доза: 

(a) износи највероватније између 1 и 6 mSv годишње, потребно је спровести програм процене дозе контролом радног места или индивидуалном контролом;

(b) вероватно премашује 6 mSv годишње, потребно је спровести индивидуалну контролу.

Ако се спроводи индивидуална контрола или контрола радног места, потребно је о томе водити одговарајући досије.

	1.7.3
	Обезбеђење квалитета

Програми обезбеђења квалитета, који се заснивају на међународним, националним или другим стандардима, и који су прихваћени од стране надлежних органа, морају бити састављени за: пројектовање, израду, испитивање, документацију, употребу, одржавање и контролу радиоактивних материја посебног облика, затим за: радиоактивне материје слабе дисперзије и комаде за отпрему, као и за све поступке у транспорту и успутном складиштењу, у циљу обезбеђења примене односних прописа ADN. Потврда, да је спецификација конструкције у потпуности испуњена, мора стајати на располагању надлежном органу. Произвођач, пошиљалац или корисник мора на захтев надлежном органу у току израде и коришћења, да стави на располагање одговарајуће уређаје за контролу, и да свим надлежним органима докаже, да: 

(a) методи израде и коришћени материјали одговарају одобреним спецификацијама конструкције, и

(b) се сва амбалажа редовно контролише и по потреби поправља и одржава у добром стању, да и након поновљене употребе и даље одговара свим односним прописима и спецификацијама.

Уколико је потребно одобрење/дозвола надлежног органа, ово одобрење/дозвола мора узети у обзир примереност програма обезбеђења квалитета и бити њиме условљено.

	1.7.4
	Посебан споразум

	1.7.4.1
	Под посебним споразумом подразумевају се прописи, који су одобрени од  надлежних органа и према којима се могу транспортовати пошиљке радиоактивних материја, које не испуњавају све важеће прописе ADN.

Напомена: 
Посебан споразум не важи као привремено  одступање у смислу 1.5.1.

	1.7.4.2
	Пошиљке, за које је немогуће постићи усаглашеност са прописима класе 7, могу се транспортовати само на основу посебног споразума. Под претпоставком, да је надлежни орган уверен да је  могуће усаглашење са прописима класе 7 ADN, и да се потребни безбедносни стандарди, утврђени у ADN, могу алтернативним средствима остварити, надлежни орган може да одобри посебне споразуме за појединачне пошиљке или за планирану серију пошиљки. Целокупни ниво безбедности транспорта мора да буде једнак најмање оном који би био остварен уколико би се испоштовали сви примењиви прописи. За међународне пошиљке ове врсте, потребно је мултилатерално одобрење.

	1.7.5
	Радиоактивне материје са другим опасним особинама

Поред особина радиоактивности и цепања (фисије), неопходно је још и све друге споредне опасности садржаја комада за отпрему, као што су: експлозивност, запаљивост, пирофоричност, хемијска отровност и нагризање, додатно имати у виду у документацији, при паковању, олиставању, обележавању, постављању великих листица (плаката), успутном складиштењу, раздвајању и транспорту, како би се испоштовали сви прописи ADN, који се примењују на опасног материје.

	1.7.6
	Неусаглашености (недостаци)

	1.7.6.1
	У случају да нека од граничних вредности ADN за ниво зрачења или контаминацију није испоштована:

(a) о тим неусаглашеностима пошиљаоца мора обавестити:

(i) превозник, уколико је неусаглашеност утврђена у току транспорта, или 

(ii) прималац, уколико је неусаглашеност утврђена при пријему;

(b) у зависности од случаја превозник, пошиљалац или прималац мора да:

(i) предузме хитне мере, да би ублажио последице неусаглашености;

(ii) испита разлоге, околности и последице неусаглашености;

(iii) предузме одговарајуће мере за санацију узрока и околности које су довеле до неусаглашености, и да спречи понављање околности сличних онима које су довеле до неусаглашености, и

(iv) обавести надлежни орган о разлозима неусаглашености и о предузетим мерама или о мерама које је потребно предузети за исправку или спречавање истих. 

(c) пошиљаоцу и надлежном органу мора бити хитно достављено саопштење о неусаглашеностима у свим случајевима и уколико се неки случај ванредног излагања десио или се тек дешава.


	
	Поглавље 1.8

	
	Мере контроле и друге подстицајне мере за примену безбедносних прописа

	1.8.1
	Контрола примене прописа

	1.8.1.1
	Опште одредбе

	1.8.1.1.1
	У складу са чланом 4, став 3 ADN, Уговорне Стране се обезбеђују, да нa репрезентативнoм узорку транспорта опасног терета на унутрашњим пловним путевима спроводе контроле према прописима овог поглавља, укључујући прописе у 1.10.1.5.

	1.8.1.1.2
	Учесници у транспорту опасног терета (Поглавље 1.4) у оквиру својих постојећих обавеза морају надлежним органима и њиховим представницима без одлагања да пруже сва обавештења потребна за спровођење контроле.

	1.8.1.2
	Поступак контроле

	1.8.1.2.1
	За предвиђене контроле у члану  4, став 3 ADN, Уговорне Стране користе контролну листу коју саставља Административни Комитет. Копија контролне листе или потврде о резултату контроле испостављене од стране надлежног органа, који је извршио контролу, предаје се заповеднику (капетану) брода и на захтев се приказује да би додатне контроле биле поједностављене или где је могуће избегнуте. Овај став не дотиче право Уговорних страна да спроведу посебне мере ради детаљне контроле.

	1.8.1.2.2
	Контроле се спроводе методом случајног избора и обухватају уколико је могуће шири део унутрашњих пловних путева.

	1.8.1.2.3
	При извршавању права на контролу, надлежни органи морају уложити све могуће напоре, да  би се избегло непотребно заустављање и задржавање бродова.

	1.8.1.3
	Повреда (кршење) прописа

Без обзира на друге могуће санкције, бродови, код којих је утврђена једна или више повреда прописа код транспорта опасног терета на унутрашњим пловним путевима, могу бити заустављени на месту одређеном за ту сврху од надлежног органа који спроводи контролу, и он може да захтева да се недостаци уклоне пре наставка пловидбе, или може у зависности од околности или безбедносних разлога да предузме и друге одговарајуће мере.

	1.8.1.4

	Контроле у предузећима као и на утоварним и истоварним местима

	1.8.1.4.1

	Контроле се могу спроводити у објектима предузећа, као превентивна мера или где  су утврђени прекршаји, који угрожавају безбедност транспорта опасног терета.

	1.8.1.4.2
	Овим контролама је неопходно обезбедити, да се транспорт опасног терета на унутрашњим пловним путевима обавља под безбедним условима, који одговарају надлежним правним прописима. 

	1.8.1.4.3
	Узорковање

Према потреби и под условом да не представља ризик по безбедност, могу се узимати узорци транспортованог терета ради прегледа у лабораторијама, који су признати од надлежних органа. 

	1.8.1.4.4
	Сарадња надлежних органа

	1.8.1.4.4.1
	Уговорне Стране морају сарађивати у спровођењу ових прописа. 

	1.8.1.4.4.2
	Тешки или поновљени прекршаји који угрожавају безбедност транспорта опасног терета учињених од стране страних бродова или предузећа, морају бити пријављени надлежним органима Уговорних Страна који су издали дозволу за брод или на чијој територији предузеће има седиште.

	1.8.1.4.4.3
	Надлежни орган Уговорне Стране који је пријавио тешке или поновљене прекршаје, може да затражи од надлежног органа Уговорне Стране, који је издао дозволу за брод или на чијој територији предузеће има седиште, да предузме  одговарајуће мере према ономе (или онима) који су учинили преступ.

	1.8.1.4.4.4
	Поменути надлежни орган обавештава надлежни орган Уговорне Стране, који је утврдио прекршаје о свим мерама предузетим према ономе (или онима) који су учинили преступ.

	1.8.2
	Административна помоћ

Ако контрола на страном броду има повода за претпоставку да су учињени тешки или поновљени прекршаји који се не могу утврдити услед недостатка неопходних података, надлежни органи Уговорних Страна треба да пруже узајамну службену помоћ ради разјашњења случаја. 

	1.8.3
	Саветник за безбедност

	1.8.3.1
	Свако предузеће, чија делатност обухвата транспорт опасног терета у водном  саобраћају на унутрашњим пловним путевима или са овим транспортом повезано паковање, утовар, пуњење или истовар, мора да именује једног или више Саветника за безбедност за транспорт опасног терета, чији се задатак састоји у томе, да помогне у спречавању ризика, који произилазе из таквих делатности, по особе, предмете и околину.

	1.8.3.2
	Надлежни органи Уговорних Страна могу да предвиде, да се ови прописи не примењују на предузећа:

(a) чије делатности се односе на ограничене количине по транспортним јединицама, које се налазе испод граничних вредности утврђених у 1.1.3.6, и 2.2.7.1.2, као и у Поглављима 3.3 и 3.4; или

(b) чија главна или споредна делатност није транспорт опасног терета или са тим транспортом повезани утовар или истовар, већ само повремено обављање унутрашњег транспорта опасног терета или са тим повезаног утовара и истовара, уколико то представља врло малу опасност по загађење животне средине.

	1.8.3.3
	Саветник за безбедност, одговоран руководиоцу предузећа, има главни задатак да у оквиру делатности предузећа проналази средства и начине и предузима мере за примену важећих одредаба, под оптималним условима безбедности, ради олакшаног спровођења ове делатности. 

Његови задаци који одговарају делатности предузећа су нарочито:

· контрола примене прописа за транспорт опасног терета;

· саветовање у активностима предузећа везаним за транспорт опасног терета;

· израда Годишњег извештаја за руководство предузећа или евентуално за локалне органе власти о активностима предузећа у вези са транспортом опасног терета. Годишњи извештаји се морају чувати пет година и на захтев се достављају појединим државним органима.

Осим тога, задаци Саветника за безбедност обухватају нарочито, преиспитивање следећих поступака одн. следећих метода везаних за односне активности предузећа:

· поступци, којима се обезбеђује примена прописа за идентификацију нарочитих захтева у вези са опасним теретом који се транспортује;

· методе предузећа, како би се при куповини транспортних средстава уважили посебни захтеви везано за опасне терете, које се транспортују;

· поступци, којима се испитују уређаји који се користи за транспорт опасног терета или за утовар или истовар;

· одговарајуће обуке радника предузећа и чување докумената о обуци у персоналним актима;

· спровођење одговарајућих хитних мера при евентуалним несрећама или незгодама, које под одређеним околностима могу да угрозе безбедност у току транспорта опасног терета, или у току утовара или истовара;

· спровођење истрага и, уколико је потребно и испостављање извештаја о несрећама, незгодама или тешким преступима, који су утврђени у току транспорта опасног терета или у току утовара или истовара;

· увођење одговарајућих мера, које треба да спрече поновну појаву несрећа, незгода или тешких преступа;

· уважавање правних прописа и посебних захтева транспорта опасног терета приликом избора и коришћења подизвођача или трећих лица;

· провера, да ли особље коме је поверен транспорт опасног терета, или утовар или истовар опасног терета, располаже детаљним објашњењима и упутствима за рад;

· увођење мера ради упознавања са опасностима при транспорту опасног терета или при утовару и истовару опасног терета;

· увођење мера ради провере постојања пратећих докумената и безбедносне опреме у транспортним средствима, као и усаглашеност ових докумената и опреме са прописима;

· увођење поступка за проверу примене прописа за утовар и истовар;

· постојање плана безбедности према пододељку 1.10.3.2.

	1.8.3.4
	Функцију Саветника за безбедност може да обавља руководилац предузећа, лице са другим задацима у предузећу или лице које није директно запослено у предузећу, под условом да је оно стварно у стању, да извршава задатке Саветника за безбедност.

	1.8.3.5
	Свако предузеће, на захтев саопштава надлежном органу или телу којег је за ту сврху одредила Уговорна Страна  идентитет свог саветника за безбедност.

	1.8.3.6
	Саветник за безбедност води рачуна о томе, да се након несреће, која се десила у току транспорта или у току утовара или истовара, који је дотично предузеће обављало, а при чему је нанета штета особама, стварима или животној средини, да се по прикупљању свих конкретних обавештења, припреми извештај о несрећи за руководство предузећа, и по потреби за локалне органе власти. Овај извештај о несрећи не замењује извештаје руководства предузећа, који се морају испоставити према осталим међународним или националним правним прописима.

	1.8.3.7
	Саветник за безбедност мора поседовати важећу потврду о обуци за транспорт у водном саобраћају на унутрашњим пловним путевима. Потврда се издаје од стране надлежног органа или тела које је за ту сврху овластила Уговорна Страна.

	1.8.3.8
	За добијање потврде, кандидат мора похађати обуку, и положити  испит, који се признаје од стране надлежног органа Уговорне Стране.

	1.8.3.9
	Овом обуком кандидат мора, у првом реду, да стекне одговарајуће знање о ризицима својственим за транспорт опасног терета, о правним и административним прописима који се примењују  у зависности од начина транспорта, као и о задацима утврђеним у 1.8.3.3.

	1.8.3.10
	Испитивање мора бити спроведено од стране надлежног органа или од стране испитног тела које је он одредио. Испитно тело не сме да буде организатор обуке.

Именовање испитног тела врши се у писаној форми. Ова дозвола може бити временски ограничена и мора да се базира на следећим критеријумима:

· компетентност испитног тела;

· спецификација модалитета испитивања предложених од стране испитног тела;

· мере за обезбеђење објективности испитивања;

· независност испитног тела према свим физичким или правним лицима, код којих је Саветник за безбедност запослен.

	1.8.3.11
	Циљ испитивања је да се установи, да ли кандидати располажу потребним степеном знања за обављање задатака Саветника за безбедност према 1.8.3.3, а тиме и за добијање потврде о обуци предвиђене у 1.8.3.7; испит мора да обухвати најмање следећа подручја:

(a) знања о последицама несрећа везано за транспорт опасног терета и знања о најважнијим узроцима несрећа;

(b) одредбе правних прописа у појединим државама, као и у међународним споразумима и конвенцијама, који се посебно односе на следеће области:

· класификација опасних терета (поступак класификације раствора и смеша, структура списка материја, класе опасних терета и критеријуми класификације, особине опасних терета које се транспортују, физичке и хемијске као и токсиколошке особине опасних терета);

· општи  прописи за амбалажу, цистерне и контејнер цистерне (типови,  кôдирање, обележавање, израдa, прво и поновно испитивање);

· обележавање плакатама, постављање великих плаката и наранџастих ознака [обележавање плакатама комада за отпрему, постављање и уклањање великих плаката)и наранџастих ознака];

· напомене у транспортном документу (неопходни подаци);

· начин отпреме и ограничења у отпреми [комплетан товар, транспорт у расутом стању, транспорт у IBC амбалажи, транспорт у контејнерима, транспорт у фиксираним цистернама или преносивим цистернама];

· транспорт путника;

· забрана заједничког товарења и мере опрезности при заједничком товарењу;

· раздвајање терета; 

· ограничене количине и изузете количине;

· руковање и обезбеђење товара (утовар и истовар - степен пуњења, слагање и раздвајање);

· чишћење, односно дегазирање пре утовара и након истовара;

· посада: стручно оспособљавање;

· документи за возила (транспортни документа, писана упутства, Сертификат о одобрењу, Сертификат о ADN обуци , копије евентуалних изузетака или одступања, други документи);

· писана упутства (спровођење упутстава као и заштитна опрема за посаду брода);

· обавезе контроле (заустављање и сидрење);

· саобраћајна правила и ограничења;

· ослобађање материја које загађују животну средину на основу поступака у раду или услед удеса;

· прописи за бродове.

	1.8.3.12
	Испити

	1.8.3.12.1
	Испит се састоји из писаног дела, који може бити допуњен усменим делом.

	1.8.3.12.2
	Коришћење документације са изузетком међународних или националних прописа није дозвољено код испита у писаној форми.

	1.8.3.12.3
	Могу се користити само она електронска помоћна средства, које је испитно тело ставило на располагање. Не сме да постоји могућност да кандидат са електронских помоћних средстава, која су му стављене на располагање, пресними друге податке; кандидат сме да одговара само на постављена питања;

	1.8.3.12.4
	Писани део испита састоји се из два дела:

(a) Кандидату се предаје упитник; он се састоји од најмање 20 питања са директним одговором, која се односе на подручја наведена у списку према 1.8.3.11. могућа су и питања са вишеструким избором; у том случају два питања са вишеструким избором одговарају једном питању са директним одговором; у оквиру ових подручја посебну пажњу треба посветити следећим аспектима;
· опште мере заштите и безбедности;

· класификација опасног терета;

· општи прописи за амбалажу, цистерне, контејнер цистерне, возила цистерне итд.;

· обележавање и плакате опасности; 

· напомене у транспортном документу;

· руковање и обезбеђење товара;

· стручно оспособљавање посаде;
· документи за возила и транспортни документи;
· писана упутства;
· прописи за бродове.

(b) сваки кандидат мора да обради једну студију случаја у вези са задацима Саветника за безбедност, који су наведени у 1.8.3.3, при чему он мора да докаже да је у стању да испуњава услове Саветника за безбедност.

	1.8.3.13
	Уговорне Стране могу предвидети, да кандидати, који желе да раде за предузеће, које се специјализовало за транспорт одређених врста опасног терета, буду испитани само из подручја која се односе на њихову делатност. Те врсте терета су:

· класе 1;

· класе 2;

· класе 7;

· класа 3, 4.1, 4.2, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 8 и 9;

· UN бројева 1202, 1203 и 1223.

У сертификату о обуци према 1.8.3.7 треба јасно да буде наведено, да он важи само за врсте терет наведене у овом пододељку, из којих је саветник за безбедност испитан према условима наве​деним у 1.8.3.12.

	1.8.3.14
	Надлежни орган или испитно тело саставља текући списак питања, која ће бити предмет испита.

	1.8.3.15
	Сертификат о обуци према 1.8.3.7. се испоставља према узорку у 1.8.3.18 и признаје се од стране свих Уговорних Страна.

	1.8.3.16
	Рок важности и продужење потврде

	1.8.3.16.1
	Потврда има рок важности од пет година. Рок важности  потврде продужава се за даљих пет година, ако је ималац потврде у години његовог истека, а пре датума истицања, положио тест. Тест мора бити одобрен од стране надлежног органа.

	1.8.3.16.2
	Циљ теста је да се утврди, да ималац потврде има неопходно знање за испуњавање обавеза наведених у 1.8.3.3. Неопходна знања наведена у 1.8.3.11 (b) треба да укључе измене прописа које су уведене од датума добијања последње потврде. Тест треба да буде одржан и контролисан на истој основи, као што је наведено у 1.8.3.10 и 1.8.3.12 до 1.8.3.14. Али ималац не мора да обради студију случаја која је утврђена у 1.8.3.12.4 (b). 

	1.8.3.17
	Прописи пододељака 1.8.3.1. до 1.8.3.16 сматрају се испуњеним, ако су испуњени одговарајући услови Директиве Савета 96/35/ЕC од 3. јуна 1996. године о именовању и обуци Саветника за безбедност за транспорт опасног терета у друмском, железничком и унутрашњем водном саобраћају 
, као и Директиве 2000/18/ЕC Европског парламента и Савета од 17. априла 2000. године о минималним захтевима за испите Саветника за безбедност за транспорт опасног терета у друмском, железничком и унутрашњем водном саобраћају
.




	1.8.3.18       
	Облик сертификата 

Сертификат о стручној оспособљености саветника за безбедност за транспорт опасног терета
Број сертификата: ........................................................................................................

Национална ознака државе издаваоца: ....................................................................

Презиме: .......................................................................................................................

Име: ..............................................................................................................................

Датум и место рођења: ...............................................................................................

Држављанство: ............................................................................................................

Потпис власника: .........................................................................................................

Важи до......................... (датум) за предузећа која транспортују опасан терет, као и за предузећа, која обављају уто​вар и истовар везано за транспорт опасног терета:

□ у друмском саобраћају           

□ у железничком саобраћају 

□ у унутрашњем водном саобраћају

Издат од: ....................................................................................................................

Датум: .........................................................................................................................

Потпис: .......................................................................................................................

Продужено до: ...........................................................................................................

Од стране: ..................................................................................................................

Датум: .........................................................................................................................

Потпис: .......................................................................................................................

	1.8.4.
	Списак надлежних органа и тела које су они именовали

Уговорне Стране саопштавају Секретаријату Економске комисије Уједињених Нација  адресе надлежних органа и тела која су они именовали у складу са сво​јим националним законодавством, која су надлежна за примену ADN, у свим случајевима са позивом на одговарајућу одредбу ADN, као и адресе, на које се упућују одговарајући захтеви.

Секретаријат Економске комисије Уједињених Нација за Европу саставља списак на основу добијених информација и чува га на актуелном нивоу. Он обавештава Уговорне Стране  о том списку и његовим изменама.

	1.8.5
	Пријава ванредног догађаја са опасним теретом 

	1.8.5.1
	Уколико при утовару, пуњењу, транспорту или истовару опасног терета дође до озбиљне незгоде или несреће на територији неке Уговорне Стране, утоварач, пунилац, превозник, или прималац мора да обезбеди, да се надлежном органу односне Уговорне Стране поднесе извештај.

	1.8.5.2
	Ова Уговорна Страна доставља, по потреби, са своје стране извештај Секретаријату Економске комисије Уједињених Нација за Европу, у циљу информисања других Уговорних Страна.

	1.8.5.3
	Догађај, за који је потребно поднети извештај према пододељку 1.8.5.1, се догодио у случају: ако је опасан терет исцурио или постоји непосредна опасност да исцури, ако је дошло до повреде лица, материјалне штете или штете по животну средину, или ако су ангажовани надлежни органи и ако је један или више доле наведених критеријума испуњен.

Повреда особе је догађај, при којем је наступила смрт или повреда у непосредној вези са опасним теретом који се транспортује, а повреда је довела до:

(a) интензивне медицинске интервенције,

(b) боравка у болници од најмање једног дана, или

(c) неспособности за рад од најмање три узастопна дана.

Губитак производа значи, ако се ослободи опасан терет:

(a) материје класе 1 или 2 или амбалажне групе I у количини од 50 kg или 50 литара или више, или друге материје које нису сврстане у амбалажне групе;

(b) материје амбалажне групе II у количини од 333 kg или 333 литара или више; или,

(c) материје амбалажне групе III у количини од 1.000 kg или 1.000 литара или више.

Критеријум за истицање терета се примењује и тада ако је постојала непосредна опасност истицања терета у горе наведеним количинама. По правилу, се то претпоставља, ако посуда на основу структурног оштећења више није погодна за даљи транспорт или из других разлога не гарантује довољну безбедност (нпр. услед деформације цистерни или контејнера, превртања цистерне или пожара у непосредној близини).

Уколико је укључена опасан терет разреда 6.2, обавеза извештавања постоји без ограничења количине.

Уколико су у неки догађај укључене радиоактивне материје класе 7, важе следећи критеријуми за ослобађање терета:

(a) свако ослобађање радиоактивне материје из комада за отпрему;

(b) излагање, које доводи до прекорачења утврђених граничних вредности у Правилима за заштиту запослених и јавности од јонизирајућих зрачења (Табела II Безбедносних серија бр. 115 IAEA "Међународни основни безбедносни стандарди за заштиту од јонизирајућих зрачења и за безбедност од извора радијације"); или

(c) ако постоји разлог за претпоставку, да је дошло до битног смањења безбедносних функција комада за отпрему (прихватање, заштита, термичка заштита или критичност) услед чега је могуће да  не одговара за наставак транспорта без предузимања додатних безбедносних мера.

Напомена: 
Види прописе за пошиљке које се не могу доставити у 7.5.11 посебан пропис CV 33 (6) ADR или 7.5.11 CW33 (6) RID.

Штета на терету и/или животној средини значи, ако се опасан терет ослободио независно од количине, при чему је преко​рачена процењена висина штете од 50.000 EUR. Штета на транспортним средствима са опасним теретом, која су директно учествовала и на инфраструктури саобраћајне гране, не узима се у обзир.

Ангажовање органа значи, директно учествовање органа или помоћних служби у догађају са опасним теретом, и евакуација особа или затварање јавних саобраћајница (путева/железнице) у трајању од најмање три сата због опасности коју изазива опасан терет.

По потреби надлежни орган може да захтева додатне информације.

	1.8.5.4 
	Уговорне Стране могу утврдити стандардни облик за ове извештаје. 


	
	Поглавље 1.9

	
	Ограничења у транспорту од стране надлежног органа

	1.9.1
	Према члану 6. став 1 ADN, улазак брода са опасним теретом на територију Уговорне Стране може бити подложан прописима или забранама, које су донете из других разлога осим из разлога безбедности током транспорта. Ове прописе или забране треба објавити на одговарајући начин.

	1.9.2
	Под условима прописа у 1.9.3, на бродове, који обављају међународни транспорт опасног терета у водном саобраћају на унутрашњим пловним путевима, Уговорна Страна може на својој територији да примени одређене допунске прописе, који нису садржани у ADN, уколико ови прописи нису у супротности са прописима члана 4. став 2 Споразума, и ако су обухваћени и у њиховим домаћим законима и ако важе и за бродове, који обављају унутрашњи транспорт опасног терета у водном саобраћају на унутрашњим пловним путевима на територији поменуте Уговорне стране. 

	1.9.3
	Допунски прописи поменути у одељку 1.9.2 су:

(a) додатни прописи за безбедност или ограничења која се односе на бродове који користе одређене грађевине као што су мостови или тунели,  или бродови  који улазе или напуштају луке или друге транспортне терминале;

(b) прописи у којима су прописани путеви, које морају користити бродови, ради обиласка трговачких центара, насељених подручја, еколошки осетљивих подручја, индустријске зоне са опасним уређајима или унутрашње пловне путеве који представљају озбиљну физичку опасност;

(c) посебни прописи у случају нужде, који се односе на путне правце или заустављање бродова, који транспортују опасан терет у екстремним временским условима, код земљотреса, несреће, штрајка, демонстрација, јавних немира или оружаних побуна

(d) ограничења за кретање бродова са опасним теретом одређеним данима у недељи или у години.

	1.9.4
	Надлежни орган Уговорне стране, који на својој територији примени допунске прописе према одељку 1.9.3 (a) и (d), треба о тим допунским прописима да обавести Секретаријат Економске комисије Уједињених Нација за Европу, а о којима ће Секретаријат обавестити  остале Уговорне стране.


	
	Поглавље 1.10

	
	Безбедносни прописи

Напомена: 
У сврху овог одељка, под појмом “безбедност” подразумевају се мере предострожности, које се морају предузети да би се умањила крађа или злоупотреба опасног терета, које би могле угрозити особе, материјална добра или животну средину.

	1.10.1
	Општи прописи

	1.10.1.1
	Све особе, које учествују у транспорту опасног терета, у зависности од својих одговорности, морају водити рачуна о безбедносним прописима наведеним у овом одељку.

	1.10.1.2
	Опасан терет се може предати на транспорт, само оном превознику чији је  идентитет на одговарајући начин утврђен.

	1.10.1.3
	Складишна подручја у претоварним зонама за опасан терет морају бити адекватно обезбеђени, добро осветљени и где је могуће и погодно, неприступачни за јавност.

	1.10.1.4
	Сваки члан посаде брода који транспортује опасан терет, мора у току транспорта на броду да има личну исправу са фотографијом.

	1.10.1.5
	Контрола безбедности, према 1.8.1 мора бити проширена и на адекватне безбедносне мере. 

	1.10.1.6.
	Надлежни орган мора да води регистар са најновијим подацима о важећим потврдама за Стручно лице који су предвиђени у 8.2.1, и издати од стране овлашћених организација.

	1.10.2
	Безбедносна обука

	1.10.2.1
	Основна и допунска обука утврђена у одељку 1.3, мора да садржи елементе, који су везани за познавање безбедности. Допунска обука у области безбедности не мора обавезно да буде повезана само са изменама прописа.

	1.10.2.2
	Обука у погледу знања о безбедности, мора се односити на врсте безбедносних ризика, на њихово препознавање, на поступке смањења ризика и на мере које се морају предузети при нарушавању безбедности. Она мора да пружи знање о евентуалним безбедносним плановима у зависности од делокруга рада и одговорности појединаца и њихових задатака у спровођењу ових планова.

	1.10.3
	Прописи за терет са високом потенцијалном опасношћу

Напомена: 
"Терет са високом потенцијалном опасношћу" су оне, код којих постоји могућност злоупотребе у терористичке сврхе и тиме повезана опасност са најтежим последицама, као што су масовни губитак живота људи и масовна разарања.

	1.10.3.1
	Списак терета са високом потенцијалном опасношћу садржан је у Табели 1.10.5. 

	1.10.3.2
	Безбедносни планови

	1.10.3.2.1
	Превозници и пошиљаоци као и други учесници наведени у одељцима 1.4.2 и 1.4.3, који учествују у транспорту терета са високом потенцијалном опасношћу (види Табелу 1.10.5), морају усвојити, увести и применити безбедносне планове, који минимум садрже елементе из става 1.10.3.2.2. 

	1.10.3.2.2
	Безбедносни план мора да садржи минимум следеће елементе:

(a) одређивање (додељивање) посебних одговорности у подручју безбедности компетентном и квалификованом особљу са одговарајућим овлашћењима; 

(b) списак опасних терета или врсте предметних опасних терета;

(c) оцену примењених поступака и процену безбедносних ризика, укључујући сва  неопходна задржавања у транспорту, задржавање терета у бродовима, цистернама или контејнерима пре, за време и након транспорта и привремено складиштење опасног терета, ради замене врсте транспорта или транспортног средства (претовар);

(d) јасан преглед мера, које се морају предузети у сврху смањења безбедносних ризика сагласно одговорностима и обавезама учесника, укључујући:

· обуку;

· безбедносну политику (нпр. мере при повећаној опасности, контрола при запошљавању особа или премештању особа на друго радно место итд.);

· начин експлоатације (нпр. избор и коришћење праваца, уколико су ови познати, приступ опасним теретом током привременог одлагања [као што је утврђено у ставу (c)], близина угроженим инфраструктурним уређајима итд.);

· опрему и средства који се морају користити за смањење безбедносних ризика;

(e) делотворне и актуелне поступке за извештавање и поступање при угрожавању и нарушавању безбедности или догађајима који утичу на безбедност;

(f) поступке за оцену и проверу безбедносних планова и поступке за периодично преиспитивање и ажурирање планова;

(g) мере којима се гарантује физичка безбедност информација о транспорту, које су садржане у безбедносним плановима и

(h) мере којима се гарантује, да се преношење информација, везаних за транспортни поступак које су садржане у безбедносним плановима, ограничава само на оне особе којима је ова информација потребна. Ове мере не смеју да искључе потребне информације које су описане на другим местима у ADN. 

Напомена: 
Превозник, пошиљалац, прималац треба да сарађују међусобно и са надлежним органима ради размене информација везаних за угрожавање безбедности, предузимања одговарајућих безбедносних мера и одговора на догађаје који утичу на безбедност.

	1.10.3.3
	Потребно је предузети функционалне (операционе) или техничке мере на бродовима, који транспортују високоризичне опасног терета наведених у 1.10.5 ради спречавања неправилног коришћења брода и опасног терета. Коришћење ових безбедносних мера не сме угрозити правовремену реакцију у хитним случајевима. 

Напомена:
Уколико је одговарајућа и ако постоји неопходна опрема, потребно  је употребити телеметријске системе или друге методе или уређаје које омогућавају праћење транспорта терета са високом потенцијалном опасношћу ( види Табелу 1.10.5).

	1.10.4
	Прописи у 1.10.1, 1.10.2 и 1.10.3 не важе, ако количине које се транспортују у комадима за отпрему на бродовима не премашују количине наведене у 1.1.3.6.1. 

	1.10.5
	Терет са високом потенцијалном опасношћу су оне које су наведене у табели у наставку, уколико се транспортују у количинама које премашују количине у табели. 


	
	Табела 1.10.5: Списак терета са високом потенцијалном опасношћу


	Класа
	Под-

класа
	Материја или предмет
	Количина

	
	
	
	Цистерна

(литар)
	расути */ терет

(кг)
	комад за отпрему

(кг)

	1
	1.1
	експлозиви и предмети са експлозивним материјама
	(а)
	(а)
	0

	
	1.2
	експлозиви и предмети са експлозивним материјама
	(а)
	(а)
	0

	
	1.3
	експлозиви и предмети са експлозивним материјама групе компатибилности C
	(а)
	(а)
	0

	
	1.5
	експлозиви и предмети са експлозивним материјама
	0
	(а)
	0

	2
	
	запаљиви гасови (класификационих кôдова, који садрже само слово F
	3000
	(а)
	(б)

	
	
	отровни гасови (класификационих кôдова, који садрже слова Т,  ТF, ТC, ТО, ТFC или ТОC) са изузетком паковања гаса под притиском (аеросола)
	0
	(а)
	0

	3
	
	запаљиве течности амбалажне групе I или II
	3000
	(а)
	(б)

	
	
	десензитизовани експлозивне течности
	(а)
	(а)
	0

	4.1
	
	десензитизовани експлозиви 
	(а)
	(а)
	0

	4.2
	
	материје амбалажне групе I
	3000
	(а)
	(б)

	4.3
	
	материје амбалажне групе I
	3000
	(а)
	(б)

	5.1
	
	оксидирајуће течности амбалажне групе I
	3000
	(а)
	(б)

	
	
	перхлорати, амонијумнитрат и ђубриво на бази амонијумнитрата
	3000
	3000
	(б) 

	6.1
	
	отровне материје амбалажне групе I
	0
	(а)
	0

	6.2
	
	заразне материје категорије А (бројеви UN 2814 и 2900)
	(а)
	0
	0

	7
	
	радиоактивни материјал
	3000 А1 (у посебном облику) или 3000 А2 у комадима за отпрему типа B(U), B(M) или C

	8
	
	нагризајуће материје амбалажне групе I
	3000
	(а)
	(б)


*/   Расути терет значи расути терет у броду, или расути терет у возилу или у контејнеру.

(а) не примењује се

(б) у зависности од количине не важе прописи одељка 1.10.3.

	1.10.6
	За радиоактивни материјал, прописи овог одељка се сматрају испуњеним, уколико су примењени прописи Споразума о физичкој заштити од нуклеарног материјала (Convention on Physical Protection of Nuclear Material)  и Циркуларно писмо (IAEA INFCIRC/225 (Rev.4). 

	
	


	
	Поглавља 1.11 до 1.14

	
	(Резервисано)


	
	Поглављe 1.15

	
	Признавање Класификационог друштва

	1.15.1
	Опште одредбе

У случају закључења међународног споразума, који се односи на више општих прописа или на пловидбу бродова у водном саобраћају на унутрашњим пловним путевима и који садрже прописе који се односе на комплетну активност Класификационог друштва и на њихово признавање, било који пропис овог поглавља који је у супротности са било којим прописом поменутог међународног споразума, у односима Уговорних Страна којe су посталe потписници међународног споразума и који ће даном ступања на снагу аутоматски бити брисан и замењени ipso facto релевантним прописима међународног споразума. Ово поглавље постаје неважећe и ништавнo ступањем на снагу међународног споразума ако све Стране овог споразума постају стране међународног споразума.

	1.15.2
	Поступак за признавање Класификационог друштва

	1.15.2.1
	Класификационо друштво које жели да буде препоручено за признавање овим Споразумом, треба да поднесе свој захтев надлежном органу Уговорне Старне, у складу са прописима овог поглавља. 

Класификационо друштво треба да припреми све релевантне податке у складу са прописима овог поглавља. Ови подаци морају бити сачињени на званичном језику државе у којој је поднет захтев и на енглеском језику.

Потписници Споразума, захтев треба да проследе Административном Комитету, осим ако по њиховом мишљењу услови и критеријуми који се односе на 1.15.3 очигледно нису испуњени.

	1.15.2.2
	Административни Комитет именује Комисију стручних лица и утврђује њен састав и правила поступка. Комисија стручних лица  разматра предлог; утврђује да ли Класификационо друштво испуњава критеријуме наведене у 1.15.3 и саставља препоруку Административном Комитету у року од шест месеци.

	1.15.2.3
	Административни Комитет треба да испита извештај стручног лица. Он одлучује у складу са поступком наведеног у члану 17, 7(c) о томе да ли да се предметно Класификационо друштво препоручи Уговорним странама ради признавања или не, најкасније до годину дана. Административни Комитет саставља списак Класификационих друштава, која су препоручена за признавање од Уговорних Страна.

	1.15.2.4

	Свака Уговорна Страна може али не мора да донесе одлуку о признавању предметних Класификационих друштава, само на основу поменутог списка у 1.15.2.3. Уговорна Страна обавештава Административни Комитет и друге Уговорне Стране о својој одлуци.

Административни Комитет врши ажурирање списка издатих од Уговорних страна.

	1.15.2.5
	Ако Уговорна Страна сматра да Класификационо друштво више не испуњава услове и критеријуме наведене у 1.15.3, може поднети предлог Административном Комитету за брисање из списка признатих друштава. Такав предлог мора бити поткрепљен уверљивим доказом о неиспуњавању  услова и критеријума.

	1.15.2.6
	Административни Комитет образује нову Комисију стручних лица према поступку у 1.15.2.2, која доставља извештај Административном Комитету у року од шест месеци.

	1.15.2.7
	Административни Комитет може према члану 17, 7(c) да одлучује о брисању  односног друштва са списка препоручених за признавање.

У том случају односно друштво биће одмах обавештено. Административни Комитет такође обавештава све Уговорне Стране да односно Класификационо друштво више не испуњава захтеве за деловање као признато Класификационо друштво у контексту Споразума, и захтеваће од њих да предузму неопходне кораке ради усаглашавања са захтевима Споразума.

	1.15.3

	Услови и критеријуми за признавање Класификационог друштва које подноси захтев на основу овог споразума

Класификационо друштво које подноси захтев за признавање на основу овог Споразума мора испунити следеће услове и критеријуме:

	1.15.3.1
	Класификационо друштво мора бити способно да докаже широко знање и искуство у процени пројектовања и конструкције бродова унутрашње пловидбе. Друштво  мора имати свеобухватна правила и прописе за пројектовање, конструкцију и периодичне прегледе бродова. Ова правила и прописи морају бити објављени и непрестано ажурирани и унапређени истраживачким  и развојним програмима.

	1.15.3.2

	Регистар бродова класификованих од стране Класификационог друштва објављује се годишње.

	1.15.3.3

	Класификационо друштво не сме бити контролисано од стране власника бродова или градитеља бродова, или од стране других лица која су комерцијално ангажована у производњи, опремању, ремонту или употреби бродова. Класификационо друштво по својим приходима не сме суштински да зависи од трговинског предузећа.

	1.15.3.4
	Седишта дирекција или испостава Класификационог друштва овлашћених за доношење одлука и за деловање у свим областима за које је надлежна на основу прописа везаних за унутрашњу пловидбу, мора се налазити код једне од Уговорних Страна. 

	1.15.3.5

	Класификационо друштво и њихова стручна лица морају имати добар углед у унутрашњој пловидби; стручна лица морају имати доказ о својим стручним способностима.

	1.15.3.6

	Класификационо друштво:

· мора имати довољно стручних кадрова и инжењера за техничке задатке надзора и контроле и за задатке руковођења, пружање помоћи и истраживања, у односу на задатке и број бродова који су класификовани, као и  за  ажурирање  прописа и за њихово развијање у светлу захтева квалитета;

· мора имати стручна лица у најмање две државе Уговорних Страна.

	1.15.3.7
	Класификационо друштво мора се руководити етичким кодексом.

	1.15.3.8
	Класификационо друштво мора имати припремљен и уведен као и одржаван ефикасан систем унутрашњег квалитета који се базира на релевантним аспектима међународно признатих стандарда квалитета и који је усклађен са стандардима ЕN: 45004:1995 (контролни механизми) и ISO 9001 ЕN 29001:1997. Класификационо друштво подлеже класификацији свог система квалитета од стране независног ревизорског тела које је признато од управе државе у којој има седиште.

	1.15.4

	Обавезе препоручених Класификационих друштава

	1.15.4.1
	Препоручена Класификациона друштва се обавезују на међусобну сарадњу ради обезбеђивања еквивалентности њихових техничких стандарда и њихове примене.

	1.15.4.2
	Препоручена Класификациона друштва се обавезују да своје услове усклађују са постојећим и будућим прописима овог Споразума.


	
	Поглавље 1.16

	
	Поступак за издавање Сертификата о одобрењу

	1.16.1
	Сертификат о одобрењу

	1.16.1.1
	Опште одредбе 

	1.16.1.1.1
	Бродови за суви терет, који транспортују опасан терет у количинама већим од изузетих количина, бродови наведени у 7.1.2.19.1, бродови танкери који транспортују опасан терет и бродови наведени у 7.2.2.19.3 морају имати одговарајући Сертификат о одобрењу.

	1.16.1.1.2
	Сертификат о одобрењу важи најдуже до пет година и подлеже прописима у 1.16.11

	1.16.1.2
	Образац Сертификата о одобрењу, подаци које мора садржати

	1.16.1.2.1
	Сертификат о одобрењу мора одговарати моделу у 8.6.1.1 или 8.6.1.3 и мора обухватити неопходне податке. Такође мора да садржи и датум истека важности.

	1.16.1.2.2
	Сертификат о одобрењу мора да потврди да је на броду извршена контрола и да има конструкцију и опрему која је у складу са примењивим прописима Дела 9 ADN.

	1.16.1.2.3
	Надлежни орган може да унесе у Сертификат о одобрењу све податке и допуне које су предвиђене овим Правилником и другим прописима утврђеним у заједничком споразуму Уговорних Страна. 

	1.16.1.2.4
	Надлежни орган уноси следеће податке у Сертификат о одобрењу за бродове са  двоструком оплатом који испуњавају додатне прописе из 9.1.0.80 до 9.1.0.95 или 9.2.0.80 до 9.2.0.95:

„Брод испуњава додатне прописе за бродове са двоструким оплатом из 9.1.0.80 до 9.1.0.95” или „Брод испуњава додатне прописе за бродове са двоструким оплатом из 9.2.0.80 до 9.2.0.95.”

	1.16.1.2.5
	За  бродове танкере, Сертификат о одобрењу мора бити допуњен списком опасног терета, која се може прихватити за транспорт у бродовима танкерима, који је сачинило признато Класификационо друштво, које је класификовало брод.

	1.16.1.2.6
	Ако надлежни орган издаје Сертификат о одобрењу за бродове танкере, он такође издаје прву књигу терета.

	1.16.1.3
	Привремени Сертификат о одобрењу  

	1.16.1.3.1
	За бродове танкере који немају Сертификат о одобрењу, може се издати привремени Сертификат о одобрењу са ограниченим роком важења у следећим случајевима, и под следећим условима:

(a) брод који испуњава прописе ADN, али редовно одобрење  за њега није могло бити на време издато. Привремени Сертификат о одобрењу важи за одређени период, али не дуже од три месеца;

(b) брод, који не испуњава све прописе ADN након претрпљене штете (хаварије). У овом случају привремени Сертификата о одобрењу  важи само за једну посебну пловидбу и за посебан терет. Надлежни органи може увести додатне услове.

	1.16.1.3.2
	Привремени Сертификат о одобрењу мора одговарати моделу у 8.6.1.2 или 8.6.1.4 или моделу јединственог документа о привременој контроли брода и привременом Сертификату о одобрењу, под условом да модел јединственог документа садржи исте податке као и модел у 8.6.1.2 или 8.6.1.4 и да је признат од надлежног органа.

	1.16.2
	Издавање и признавање Сертификата о одобрењу

	1.16.2.1
	Сертификат о одобрењу наведен у 1.16.1 издаје надлежни орган Уговорне Стране код које је брод регистрован, или у недостатку тога, надлежни орган Уговорне Стране код које се налази матична лука, или у недостатку тога, надлежни орган Уговорне Стране код које власник има седиште, или у недостатку тога, надлежни орган којег је одабрао власник или његов заступник.

Остале Уговорне Стране треба да признају такав Сертификат о одобрењу.

Период важности не сме премашити пет година према прописима у 1.16.10.

	1.16.2.2
	Надлежни орган било које Уговорне Стране може захтевати од надлежног органа друге Уговорне Стране да уместо њега изда Сертификат о одобрењу.

	1.16.2.3
	Надлежни орган било које Уговорне Стране може да пренесе право за издавање Сертификата о одобрењу на контролно тело као што је дефинисано у 1.16.4.

	1.16.2.4
	Привремени Сертификат о одобрењу из 1.16.1.3 се издаје од стране надлежног органа једне Уговорне Стране за наведене случајеве и под условима који су наведени у ADN.

Друге Уговорне Стране треба да признају такав привремени Сертификат о одобрењу.

	1.16.3
	Поступак контроле 

	1.16.3.1
	Надлежни орган Уговорне Стране врши надзор над контролом  брода. Под овим поступком, контрола се може спроводити од стране контролног тела, које је именовано од стране Уговорне Стране или од стране признатог Класификационог друштва. Контролно тело или Класификационо друштво издаје Уверење о контролисању, којим потврђује да брод делимично или потпуно испуњава прописе ADN.

	1.16.3.2.
	Ово Уверење о контролисању се саставља на језику који је прихваћен од надлежног органа и мора садржати све неопходне податке за издавање Сертификата о одобрењу.

	1.16.4
	Контролно тело

	1.16.4.1
	Контролно тело мора бити признато од стране управа Уговорних Страна као експертско тело за конструкцију и контролу бродова за унутрашњу пловидбу, као и експертско тело за транспорт опасног терета у водном саобраћају на унутрашњим пловним путевима. Контролна тела морају испуњавати следеће критеријуме:

· она морају задовољавати захтеве потпуне независности (непристрасности);

· она морају имати структуру и кадрове, који треба да обезбеде способност и професионално искуство контролног тела на објективан начин; 

· она морају одговарати материјалним садржајима стандарда ЕN 45004:1995, а истовремено да располажу детаљним контролним поступцима.

	1.16.4.2
	У раду контролног тела могу учествовати  експерти (нпр. стручњак за електричне инсталације) или специјализована тела према примењивим националним прописима (нпр. Класификационо друштво).

	1.16.4.3
	Административни комитет води ажурирани списак именованих контролних тела.

	1.16.5
	Подношење захтева за издавање Сертификата о одобрењу
Власник брода, или његов заступник, подноси захтев за издавање Сертификата о одобрењу надлежном органу наведеног у 1.16.2.1. Надлежни орган одређује неопходна документа, која треба приказати. У сврху добијања Сертификата о одобрењу  уз захтев је неопходно приложити важећу дозволу за саобраћај брода (бродски атест). 

	1.16.6
	Подаци у Сертификату о одобрењу и њихова измена

	1.16.6.1
	Власник брода, или његов заступник, мора да обавести надлежни орган о свакој промени у имену брода или о промени службеног броја или регистрационог броја и да преда Сертификат о одобрењу ради измене података.  

	1.16.6.2
	Све измене у Сертификату о одобрењу, које су предвиђене у овом Правилнику и у другим прописима сачињених заједничким споразумом од стране Уговорних Страна, надлежни орган може да унесе у Сертификат о одобрењу.   

	1.16.6.3
	Ако је власник брода, или његов заступник, брод регистровао код друге Уговорне Стране, он ће поднети захтев за нови Сертификат о одобрењу код надлежног органа  те Уговорне Стране. Надлежни орган може да изда нови Сертификат о одобрењу за преостали период важности постојећег без спровођења нове контроле брода, под условом да стање и техничке карактеристике брода нису промењене. 

	1.16.7
	Постављање (извођење) брода ради контроле

	1.16.7.1
	Власник, или његов заступник, треба да постави (изведе) брод у сврху контроле у истовареном, очишћеном и опремљеном стању; од њега се може захтевати да обезбеди помоћ која може бити неопходна за контролу, као што је обезбеђење одговарајућих чамаца и особља, откривање делова трупа или инсталација које нису директно доступне или видљиве.

	1.16.7.2
	У случају, прве, посебне или периодичне контроле, контролно тело или признато Класификационо друштво може захтевати да се контрола спроводи на копну.

	1.16.8
	Прва контрола

	
	Ако брод још нема Сертификат о одобрењу или ако је пуноважност Сертификата о одобрењу истекла пре више од шест месеци, брод се мора подвргнути првој контроли.

	1.16.9
	Посебна контрола
Ако је труп брода или опрема претрпела промене или оштећења, које могу да смање безбедност у погледу на транспорт опасног терета, власник или његов заступник мора одмах да постави (изведе) брод за поновну контролу.

	1.16.10
	Периодична контрола и обнављање Сертификат о одобрењу 

	1.16.10.1
	Ради обнављања Сертификата о одобрењу, власник брода или његов заступник мора да постави брод за периодичну контролу. Власник брода или његов заступник може да захтева контролу брода у свако доба.

	1.16.10.2
	Ако се захтев за периодичну контролу подноси у последњој години пре истека важности Сертификата о одобрењу, нови  почиње да важи тек по истеку важности претходног Сертификата о одобрењу.

	1.16.10.3
	Периодична контрола се такође може захтевати у периоду од шест месеци након истека Сертификата о одобрењу ако за то има потребе или није извршен комплетан преглед.

	1.16.10.4
	Надлежни органи одређују период важности новог Сертификат о одобрењу на основу резултата контроле.

	1.16.11
	Продужење Сертификат о одобрењу без контроле 

Одступајући од прописа из 1.16.10, на образложен захтев власника или његовог заступника, надлежни орган може да одобри продужење важности Сертификат о одобрењу на период до једне године без контроле. Ово продужење се одобрава у писаном облику и оно мора да се налази на броду. Такво продужење се може издати само једном у току два важећа периода.

	1.16.12
	Званична контрола 

	1.16.12.1
	Ако надлежни орган Уговорне Стране има разлог за сумњу да брод, који се налази на његовој територији, може представљати опасност у погледу на транспорт опасног терета по људе на броду, за пловидбу или по околину, може наредити контролу брода у складу са 1.16.3.

	1.16.12.2
	Приликом извршавања права на контролу, надлежни органи ће учинити све потребне напоре да би се избегло непотребно заустављање или задржавање брода. Одредбама овог Споразума се ни у ком случају не дотиче право на накнаду због непотребног заустављања или задржавања. За све жалбе ради неоснованог заустављања или задржавања, докази терете власника брода или корисника брода.

	1.16.13
	Повлачење и враћање Сертификат о одобрењу

	1.16.13.1
	Сертификат о одобрењу се може повући, ако брод није прописно одржаван или ако конструкција и опрема више нису у складу са прописима овог Правилника.

	1.16.13.2
	Сертификат о одобрењу може да повуче само надлежни орган, који је исту издао. 

Међутим, у случајевима наведеним у 1.16.2.1 до 1.16.9, надлежни орган државе у којој се брод налази, може забранити његову употребу за транспорт оног опасног терета за коју је неопходан Сертификат о одобрењу. У ову сврху, он може да повуче Сертификат о одобрењу на период, док брод опет не испуни све прописе овог Правилника. У том случају он обавештава надлежни орган који је издао Сертификат о одобрењу.

	1.16.13.3
	Одступајући од прописа из 1.16.2.2, сваки надлежни орган може на захтев власника брода да измени или да повуче Сертификат о одобрењу, под условом да он обавести надлежни орган који је исти издао. 

	1.16.13.4
	Уколико контролно тело или Класификационо друштво у току контроле установи, да је брод или његова опрема претрпела озбиљна оштећења у погледу на опасан терет, која може угрозити безбедност особа на броду или безбедност саме пловидбе, или представљају опасност по околину, мора о томе одмах обавестити надлежни орган којем припада и који одлучује о повлачењу Сертификат о одобрењу. 

Ако надлежни орган, који је одлучио да повуче Сертификат о одобрењу није исти орган који га је издао, мора одмах да обавести орган који је издао Сертификат о одобрењу о његовом повлачењу, а уколико је потребно, да га врати под претпоставком да се недостаци не могу у кратком року отклонити, 

	1.16.13.5
	Ако контролно тело или Класификационо друштво, наведено у 1.16.13.1, приликом посебне контроле према 1.16.9 установи, да су претходно поменути недостаци отклоњени, надлежни орган враћа Сертификат о одобрењу власнику или његовом заступнику. 

Ову контролу може, на захтев власника или његовог заступника, да спроведе  друго контролно тело или Класификационо друштво. У том случају, Сертификат о одобрењу се враћа посредством надлежног органа, коме припада то контролно тело или Класификационо друштво.

	1.16.13.6
	Када се брод коначно повуче из употребе или демонтира (растави), власник мора Сертификат о одобрењу да врати надлежном органу који га је издао. 

	1.16.14
	Дупликат 

У случају губитка, крађе или уништења Сертификата о одобрењу или ако из неких других разлога постане неупотребљив, мора се поднети захтев за издавање дупликата са приложеним одговарајућим документима надлежном органу, који га је издао.  

Надлежни орган издаје дупликат Сертификата о одобрењу, који се обележава као дупликат.

	1.16.15
	Регистар Сертификата о одобрењу

	1.16.15.1
	Надлежни органи додељују серијске бројеве оним Сертификатима о одобрењу које  издаје и води регистар свих издатих Сертификата о одобрењу.

	1.16.15.2
	Надлежни органи задржавају копије свих Сертификата о одобрењу које су издали, и у исте уносе све напомене и измене као и поништења и замене.


� За прерачунавање до сада коришћених јединица у SI-јединице важе следеће вредности:


Сила





1 kg


= 9,807 N














1 N


= 0,102 kg














Механички напон





1 kg/mm2


= 9,807 N/mm2














1 N/mm2


= 0,102 kg/mm2














Притисак





1 Pa


= 1 N/m2


= 10-5 bar


= 1,02x 10-5 kg/cm2      


= 0,75 x 10-2torr





1 bar


= 105 Pa


= 1,02kg/cm2


= 750 torr








1 kg/cm2


= 9,807 x 104 Pa


= 0,9807 bar


= 736 torr








1torr


= 1,33 x 102 Pa


= 1,33 x 10-3 bar


= 1,36 x 10-3kg/cm2








Рад, енергија, количина топлоте





1 J


= 1 N.m


= 0,278 x 10-6 kWh


= 0,102 kgm              


= 0,239 x 10-3 kcal





1 kWh


= 3,6 x 106  J


= 367 x 103kgm


= 860 kcal








1 kgm


= 9,807 J


= 2,72 x 10-6 kWh


= 2,34 x 10-3 kcal








1 kcal


= 4,19 x  103 J


=1,16 x 10-3 kWh


= 427 kgm








Снага





1 W


= 0,102 kgm/s


= 0,86 kcal/h











1 kgm/s


= 9,807 W


= 8,43 kcal/h











1 kcal/h


= 1,16 W


= 0,119 kgm/s











Kинематички вискозитет, 





1 m2/s


= 104St (Stokes)














1 St 


= 10-4 m2/s














Динамички вискозитет 





1 Pa.s


= 1 N.s/m2


= 10 P(Poise)


= 0,102 kg.s/m2








1 P


= 0,1 Pa.s


= 0,1 N.s/m2


=1,02H10-2kg.s/m2








1 kg. s/m2


= 9,807 Pa.s


= 9,807 N.s/m2           


= 98,07 P








�
�



� 	Међународни систем јединица (SI) је резултат одлука Генералне конференције за мере и тежина (адреса: Pavillon de Breteuil, Parc de St-Cloud, F-92310 Sevres).


� Приликом куцања писаћом машином за литар, поред знака "l" дозвољено је коришћење знака "L".


� Службени лист Европске Заједнице бр. L 145 од 19. јуна 1996. године, стр. 10.


� Службени лист Европске Заједнице бр. L 118 од 19. маја 2000. године, стр. 41.
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